
Lue Nämä Ohjeet Ennen Käyttöä.

Vennligst Les Nøye Igjennom Denne 
Bruksanvisningen Før Bruk.

Kullanmadan Önce Lütfen Bu 

Pokyny.

Please Read These Instructions 
Before Use.

Lire Ces Instructions Avant Utilisation.

Lea Estas Instrucciones Antes De 
Usarlo.

Diese Anleitungen Vor Gebrauch 
Genau Durchlesen.

Prima Dell’uso, Si Raccomanda 
Di Leggere Questo Manuale Di 
Istruzioni.

Lees Deze Instructies Voor Gebruik. 

Läs Dessa Anvisningar Innan Du 
Använder Apparaten.

Læs Venligst Denne Vejledning Før 
Anvendelse.

.

Leia Estas Instruções Antes Da 
Utilização.

Pre Upotrebe.

Înainte De Utilizare.

.



Will shred: Paper, plastic credit cards, staples and paper clips

Will not shred: Adhesive labels, continuous form paper, 
transparencies, newspaper, cardboard, CD/DVDs, laminates, 
file folders, X-rays or plastic other than noted above

Paper shred size: Mini-Cut, 4mm x 12mm

Maximum Sheets per pass:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximum Paper entry width: 230mm

Plug in and put disconnect power 
switch in ON (I) position

* A4 (70g), paper at 220V-240V, 50/60 Hz, 2.5 Amps (LX200), 4.5 Amps (LX210), 5.0 Amps (LX220); heavier paper, humidity or other than rated voltage may 
reduce capacity. Maximum recommended daily usage rates: 1000 sheets per day, 25 credit cards. Fellowes SafeSense® shredders are designed to be 
operated in home and office environments ranging between 50 – 80 degrees Fahrenheit (10 – 26 degrees Celsius) and 40 – 80% relative humidity.

WARNING! IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – Read before using!

CAPABILITIES

BASIC SHREDDING OPERATION

Align paper/card to center of paper 
entry. Feed straight into paper entry 
and release.
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PAPER OR CARD

A. SafeSense® Technology

B. Paper entry

C. See safety instructions

D. Pullout bin

E. Casters

F. Disconnect power switch

     1. OFF

        2. ON

G. Control Panel and LEDs

1

ENGLISH

are covered in the instruction manual. Read the entire 
instruction manual before operating shredders.

from paper entry. Always set to off or unplug when 
not in use.

top opening, switch to Reverse (  ) to back out 

aerosol lubricants on or near shredder.  DO NOT USE 
“CANNED AIR” OR “AIR DUSTERS” ON SHREDDER. 
Vapors from propellants and petroleum based 

disassemble shredder. Do not place near or over heat 
source or water.

(F) that must be in the ON (  ) position to operate 
shredder. In case of emergency, move switch to 
OFF (O) position. This action will stop shredder 
immediately. 

shredder head.

grounded wall outlet or socket of the voltage 
and amperage designated on the label. The 
grounded outlet or socket must be installed near 

converters, transformers, or extension cords should 
not be used with this product.

sound chips or batteries.
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LX200  
Continuous operation. Up to 10-minutes maximum.  
NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry. 
Continuous operation beyond 10-minutes will trigger 
15-minute cool down period.

LX210  
Continuous operation. Up to 20-minutes maximum.  
NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry. 
Continuous operation beyond 20-minutes will trigger 
15-minute cool down period.

LX220  
Continuous operation. Up to 30-minutes maximum.  
NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry. 
Continuous operation beyond 30-minutes will trigger 
15-minute cool down period.



ADVANCED PRODUCT FEATURES

PRODUCT MAINTENANCE
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*Apply oil across entry

Locate Auto-
start infrared 
sensor

Dip cotton 
swab in 
rubbing 
alcohol

Using cotton 
swab, wipe 
away any 
contamination 
from the paper 
sensors

2 Press and hold forward ( >) 
2-3 seconds

*Only use a non-aerosol 
vegetable oil in long 
nozzle container such as 
Fellowes 35250

TROUBLESHOOTING

Overheat Indicator: When the Overheat Indicator is 
illuminated, the shredder has exceeded its maximum 
operating temperature and needs to cool down. This indicator 
will remain illuminated and the shredder will not operate for 
the duration of the recovery time. 

Bin Open: The shredder will not run if the bin is open. When 
illuminated, close the bin to resume shredding. 

Bin Full: When illuminated, the shredder waste bin is full and 
needs to be emptied. Use Fellowes waste bag 36052 (LX200/
LX210), 36053 (LX220).

SafeSense® Indicator: If hands are too close to the paper 
entry, the SafeSense® indicator will illuminate and the shredder 
will stop shredding. If SafeSense® is active for 5 seconds, the 
shredder will automatically turn off and the user must open and 
close the bin or toggle on/off the power switch on the rear.

Power: If the machine is not powered, ensure the  power 
switch is in the ON (I) position and the power cord is plugged 
into both the machine and power outlet.

OVERHEAT 
INDICATOR

BIN  
OPEN

BIN  
FULL

SAFESENSE® 
INDICATOR

POWER 
SWITCH

1. Run Time Indicator: 
Light will turn yellow when machine is 
close to the maximum runtime and switch 
to red when cool down is needed

2. SafeSense® Technology: 
Light will turn yellow to alert when system is 
activated. Machine will turn off after 5 seconds 
of hands touching the paper entry (open bin or 
switch power on/off to resume shredding)

3. Reverse: 
Light will turn green

4. Forward: 
Light will turn green

5. Bin Open: 
Light will turn red when bin is pulled out

6. Bin Full Indicator: 
Light will turn yellow when nearly full and 
turn red when it needs to be emptied

7. Efficiency Meter: 
Light will turn blue when powered on and ready. 
Light will expand green and when optimal shredding 
zone is reached it will pulse.  Once the optimal level 
is surpassed, the light will turn yellow, then red to 

the light will turn red and paper will auto reverse.

. . . . . .

.

Energy saving feature shuts down automatically after 2 
minutes of no shredding activity. Insert paper, press forward/ 
reverse or open and close the bin to resume shredding.

With 5 Responsive Features. The revolutionary fearless 
shredder lineup that maximizes workplace efficiency and 
keeps your day in flow.

IntelliBAR™
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Turn off 
disconnect 
power switch 
(O) and unplug 
the shredder

FOLLOW OILING PROCEDURE BELOW AND REPEAT TWICE TO CLEAN THE SENSORS

OILING SHREDDER 
All mini-cut 
oiled, a machine may experience diminished sheet capacity, 
intrusive noise when shredding and could ultimately stop 
running. To avoid these problems, we recommend you oil your 
shredder each time you empty your waste bin.

CLEANING AUTO-START INFRARED SENSORS 
Paper detection sensors are designed for maintenance free 
operation. However, on rare occasions the sensors may 
become blocked by paper dust causing the motor to run 
even if there is no paper present. (Note: two paper detection 
sensors are located in the center of the paper entry).



Détruit :  
trombones

Ne détruit pas :  

les documents laminés, les dossiers, les radiographies ou les 

Format de coupe : Coupe mini, 4mm x 12mm

Nombre maximum de feuilles par passage :  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Ouverture pour papier d’une largeur maximale de : 230 mm

Brancher et mettre l’interrupteur 
d’alimentation en position MARCHE (I)

* A4 (70 g) à 220 V - 240 V, 50/60 Hz,

crédit. Les destructeurs Fellowes SafeSense®

entre 10 et 26 °C et une humidité relative comprise entre 40 et 80 %.

DESTRUCTION DE BASE

Alignez le papier/la carte avec le 
centre de l’ouverture pour papier. 
Insérez le papier bien droit dans 
l’ouverture pour papier et lâchez

2
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PAPIER OU CARTELX200  
Fonctionnement en continu : 10 minutes au maximum.
REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant après 

continu de plus de 10 minutes enclenchera une période de 
refroidissement de 15 minutes.

LX210  
Fonctionnement en continu : 20 minutes au maximum.
REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant après 

continu de plus de 20 minutes enclenchera une période de 
refroidissement de 15 minutes.

LX220  
Fonctionnement en continu : 30 minutes au maximum.
REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant après 

continu de plus de 30 minutes enclenchera une période de 
refroidissement de 15 minutes.

1

FRANÇAIS

d’utilisation. Lire l’intégralité du manuel d’utilisation 
avant utilisation.

machine. Tenir les mains à distance de la fente 

tension et le débrancher s’il n’est pas utilisé.

cheveux, etc.) à l’écart des ouvertures du destructeur. 

l’interrupteur sur Marche arrière (  ) pour le retirer.

lubrifiants en aérosol ou à base de pétrole sur ou à 

SUR LE DESTRUCTEUR. Les gaz de propulsion et 
ceux issus des lubrifiants à base de pétrole sont 

blessures.

défectueux. Ne pas démonter le destructeur. Ne pas 
placer sur ou à proximité d’une source de chaleur ou 
de l’eau.

(  ) pour fonctionner. En cas d’urgence, mettre 
l’interrupteur en position ARRÊT (O). Cette action 

murale correctement mise à la terre de tension 

Ne pas utiliser de convertisseur d’énergie, de 
transformateur ni de rallonge avec  
ce produit.

de le réparer. 
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A. Technologie SafeSense®

B. Entrée du papier

C. Voir les consignes de sécurité

D. Corbeille amovible

E. Roulettes

F. Interrupteur d’alimentation

  1. ARRÊT

     2. MARCHE

G. Panneau de commande et  
 voyants DEL

ADVERTISSEMENT! CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES — Lire attentivement avant d’utiliser l’appareil !
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FONCTIONNALITÉS AVANCÉES

ENTRETIEN DU PRODUIT
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* Mettre de l’huile en travers de l’insertion

Repérer 
le capteur 
infrarouge de 
démarrage 

Tremper un 
coton-tige 
dans de 
l’alcool à 
brûler

Nettoyer 
toutes les 
saletés des 
capteurs de 
papier avec le 
coton-tige

2
Appuyer et maintenir le bouton 
de marche avant ( >) enfoncé 
pendant 2 à 3 secondes

végétale dans un conteneur 
à long col sans aérosol telle 

DÉPANNAGE

Indicateur de surchauffe : l’indicateur de surchauffe 

de fonctionnement maximum et a besoin de refroidir. Cet 
indicateur reste allumé et le destructeur ne fonctionne 
pas pendant la période de refroidissement. Voir la partie 
Destruction de base pour plus d’informations sur le 
fonctionnement en continu et la période de refroidissement 
de ce destructeur. 

Corbeille ouverte : le destructeur ne fonctionne pas si la 

fermer la corbeille pour reprendre la destruction.

Corbeille pleine : 

36053 (LX220).

Indicateur SafeSense® : si les mains sont trop proches de la 
fente d’insertion de papier, l’indicateur SafeSense® s’allume 

® reste activé pendant 

l’utilisateur doit appuyer sur le bouton d’alimentation sur le 
panneau de commande pour reprendre la destruction.

Alimentation : si la machine n’est pas sous tension, assurez-

machine et à la prise de courant.

INDICATEUR DE 
SURCHAUFFE

CORBEILLE 
OUVERTE

CORBEILLE 
PLEINE

INDICATEUR 
SAFESENSE®

. . . . . .

.

le destructeur après 2 minutes d’inactivité. Insérez le papier, 
appuyez sur la touche avant/arrière ou ouvrez et refermez le 

IntelliBAR™
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INTERRUPTEUR

SUIVRE LA PROCÉDURE DE LUBRIFICATION CI-DESSOUS ET 
LA RÉPÉTER DEUX FOIS

POUR NETTOYER LES CAPTEURS

ATTENTION

Avec 5 fonctions réactives. Une gamme de destructeurs 
révolutionnaires pour optimiser l’efficacité et gagner du temps 
sur votre lieu de travail.

1. Indicateur de durée de fonctionnement :  

de sa durée de fonctionnement maximale et passe 

2. Technologie SafeSense® : 

l’appareil pour recommencer la destruction).
3. Marche arrière :  

4. Marche avant : 

5. Bac ouvert : 

6. Indicateur de bac plein : 

7. Compteur d’efficacité : 

le niveau optimal est dépassé, le voyant passe au 

feuilles. En cas de blocage, le voyant passe au rouge et 

Éteignez 
l’interrupteur 
d’alimentation 
(O) et 
débranchez le 
destructeur

HUILAGE DU DESTRUCTEUR 
Tout destructeur à coupe mini nécessite de l’huile pour assurer 
des performances optimales. S’il n’est pas huilé, l’appareil 
pourrait avoir une capacité réduite, faire des bruits dérangeants 

Pour éviter ces problèmes, nous recommandons de lubrifier le 

NETTOYAGE DES CAPTEURS INFRAROUGE DE 
DÉMARRAGE AUTOMATIQUE 
Les capteurs de détection du papier sont conçus pour un 
fonctionnement sans maintenance. Toutefois, dans de rares 

poussière de papier entraînant le fonctionnement du moteur 

papier se situent au centre de la fente d’insertion du papier).



Destruye:

No destruye:  
transparencias, periódicos, cartón, carpetas para archivar 

los mencionados

Tamaño de corte del papel: 
Corte miniatura, 4 mm x 12 mm

Número máximo de hojas al mismo tiempo:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Anchura máxima de la entrada de papel: 230mm

el interruptor en la posición de 
ENCENDIDO (I).

crédito. Las destructoras Fellowes SafeSense®

centígrados y entre 40 y 80% de humedad relativa.

FUNCIONAMIENTO BÁSICO DE DESTRUCCIÓN

de la entrada de papel. Introduzca el papel 
recto en la entrada de papel y suéltelo.

2
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PAPEL O TARJETA

A. Tecnología SafeSense®

B. Entrada del papel

C.  Ver las instrucciones de 
seguridad

D. Papelera extraíble

E. Rueditas

F.  Interruptor de encendido/
apagado

  1. APAGADO

    2. ENCENDIDO

G. Panel de control e 
 indicadores LED

1

ESPAÑOL
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funcionamiento, mantenimiento y servicio. Lea el 
manual de instrucciones completo antes de utilizar el 

cuando no esté en uso.

active la función de Retroceso (  ) para retirarlo.

o lubricantes en aerosol sobre la destructora o cerca 
de ella. NO UTILICE “AIRE A PRESIÓN” ni “AEROSOLES 

vapores producidos por lubricantes basados en 
petróleo o propulsores pueden prender fuego y 
causar lesiones graves.

ni encima de una fuente de calor o agua.

en la posición de ENCENDIDO ( 

el interruptor en la posición de APAGADO (O). Esta 

del cabezal de la destructora.

enchufe de pared puesto a tierra correctamente y 

enchufe puesto a tierra debe estar instalado cerca 

usarse con este producto convertidores de energía, 
transformadores ni cables extensibles.

 
o pilas.

darle servicio de mantenimiento.

LX200  
Funcionamiento continuo:  
NOTA: a destructora funciona brevemente después de 
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento 

enfriamiento de 15 minutos..

LX210  
Funcionamiento continuo:  
NOTA: a destructora funciona brevemente después de 
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento 

enfriamiento de 15 minutos..

LX220  
Funcionamiento continuo:  
NOTA: a destructora funciona brevemente después de 
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento 

enfriamiento de 15 minutos..

CARACTERÍSTICAS GENERALES

ADVERTENCIA! INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES —  ¡Lea todas las instrucciones antes del uso!



FUNCIONES AVANZADAS DEL PRODUCTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO
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Localice el 
sensor de 

de inicio 

Impregne un 
bastoncillo 
de algodón 
con alcohol

Limpie los 
sensores de 
papel con el 
bastoncillo de 
algodón

2 Mantenga pulsada la tecla 
de avance ( >) durante 2 o 3 
segundos.

* Use solo aceite vegetal, pero no 
en formato de aerosol sino en 

como el Fellowes N° 35250

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Indicador de sobrecalentamiento: cuando se ilumina 
el Indicador de sobrecalentamiento, la destructora ha 

el tiempo de recuperación para esta destructora. 

Papelera abierta: 

para continuar triturando. 

Papelera llena: 

residuos Fellowes Ref. 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

Indicador SafeSense®: 
de la entrada del papel, el indicador SafeSense® se ilumina 
y la destructora detiene la destrucción. Si SafeSense® 

encendido en el panel de control para continuar destruyendo.

Alimentación:

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

PAPELERA 
ABIERTA

PAPELERA 
LLENA

INDICADOR 
SAFESENSE®

INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO

1. Indicador de tiempo de funcionamiento: 

2. Tecnología  SafeSense®: 

3. Hacia atrás:  
la luz se vuelve verde.

4. Hacia delante:  
la luz se vuelve verde.

5. Papelera abierta: 

6. Indicador de papelera llena: 
la luz se vuelve amarilla cuando esté casi llena, 

7. Medidor de eficiencia: 

y lista. La luz pasa a ser verde y, cuando se alcanza la 
zona de destrucción óptima, empieza a parpadear. Una 
vez se supera el nivel óptimo, la luz se vuelve primero 

. . . . . .

.

destructora después de 2 minutos de inactividad. Inserte el 

abra y cierre la papelera para reanudar la destrucción.

Con 5 eficaces funciones. Una destructora de papel 

oficina y le permite mantener el ritmo.

IntelliBAR™
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Desconecte el 
interruptor de 
encendido (O) 
y desenchufe 
la destructora.

REALICE EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO DE ENGRASE Y 
REPÍTALO DOS VECES

PARA LIMPIAR LOS SENSORES

PRECAUCIÓN

ENGRASE DE LA DESTRUCTORA  
Todas las trituradoras de corte miniatura necesitan aceite para 

podría aparecer un ruido molesto durante su funcionamiento 

problemas, recomendamos engrasar la destructora cada vez 

LIMPIEZA DE LOS SENSORES INFRARROJOS DE  
INICIO AUTOMÁTICO 

funcionar sin ningún mantenimiento. Sin embargo, en raras 

no haya papel presente. (Nota: ambos sensores de detección 
de papel se encuentran en el centro de la entrada de papel.



Zerkleinert: Papier, Plastikkreditkarte, Heftklammern und 
Büroklammern

Zerkleinert nicht: 

außer den vorgenannten Gegenständen

Schnittgröße: Mikroschnitt, 4 mm x 12 mm

Maximale Blätter pro Durchgang:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximale Papiereingabebreite: 230 mm

In die Steckdose einstecken und den 
Netz-Trennschalter auf EIN (I) stellen.

LEISTUNGSMERKMALE

GRUNDLEGENDER AKTENVERNICHTUNGSBETRIEB

der Mitte des Papiereinzugs aus. Das 
Papier gerade in den Papiereinzug 
einführen und loslassen.

2
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PAPIER ODER KARTE

1

DEUTSCH
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A. SafeSense®-Technologie

B. Papiereinzug

C. Siehe Sicherheitshinweise

D.  Herausziehbarer Abfallbehälter

E. Rollen

F. Netz-Trennschalter

  1. AUS

    2. EIN

G. Bedienfeld und LEDs

in der Bedienungsanleitung behandelt. Lesen Sie vor 
Inbetriebnahme die ganze Bedienungsanleitung durch.

Papiereinzug fernhalten. Wenn nicht in Benutzung, 

die obere Öffnung gerät, auf Rückwärts (  ) drücken, 
um es rückwärts zu entfernen.

oder Aerosolbasis am Aktenvernichter oder in seiner 

VERWENDEN. Dämpfe von Treibgasen und 
Schmiermitteln auf Petroleumbasis können sich 
unter Umständen entzünden und dadurch ernsthafte 
Verletzungen verursachen.

defekt ist. Den Aktenvernichter nicht auseinander 
nehmen. Nicht in der Nähe von - oder über - Wasser 

Trennschalter (F), der auf EIN (  ) stehen muss, 
damit der Aktenvernichter betrieben werden kann. 
In einem Notfall den Schalter auf AUS (O) stellen. 
Dadurch wird der Aktenvernichter sofort angehalten. 

nicht berühren.

geerdete Wandsteckdose oder Buchse 
angeschlossen sein, deren Spannung und Ampere 
den Angaben auf dem Etikett entsprechen. Die 
geerdete Steckdose muss in Gerätenähe installiert 
und gut zugänglich sein. Energieumwandler, 
Transformatoren oder Verlängerungskabel dürfen 
mit diesem Produkt nicht verwendet werden.

Soundchips oder Batterien in den Aktenvernichter 
geben.

vorgesehen. 

Aktenvernichters abziehen.

LX200  
Dauerbetrieb. Bis zu maximal 10 Minute.  
HINWEIS: 
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem 
Dauerbetrieb von mehr als 10 Minuten wird eine Abkühlzeit 
von 15 Minuten ausgelöst.

LX210  
Dauerbetrieb. Bis zu maximal 20 Minute.  
HINWEIS: 
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem 
Dauerbetrieb von mehr als 20 Minuten wird eine Abkühlzeit 
von 15 Minuten ausgelöst.

LX220  
Dauerbetrieb. Bis zu maximal 30 Minute.  
HINWEIS: 
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem 
Dauerbetrieb von mehr als 30 Minuten wird eine Abkühlzeit 
von 15 Minuten ausgelöst.

ACHTUNG! WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE – Alle Hinweise vor Gebrauch lesen!

* A4 (70 g), Papier bei 220 - 240 V, 50/60 Hz, 2.5 A (LX200), 4.5 A (LX210), 5.0 A (LX220); dickeres Papier, Feuchtigkeit oder eine andere als die 

Fellowes SafeSense®-Aktenvernichter wurden für den Gebrauch zu Hause und in Büroumgebungen konzipiert, in denen die Temperatur 10 bis 
26 Grad Celsius und die relative Luftfeuchtigkeit 40 bis 80 % nicht übersteigt.



ZUSATZFUNKTIONEN DES PRODUKTS

WARTUNG
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* Das Öl am Papiereinzug auftragen

Machen Sie 
den Infrarot-
Sensor für das 
automatische 
Starten 
ausfindig

Tauchen 
Sie einen 
Wattetupfer 
in Reinigung- 
salkohol

Wischen Sie mit 
dem Wattetupfer 
den Schmutz von 
den Papiersensoren 
ab

2 Betätigen Sie die Taste 

Sie diese 2 bis 3 Sekunden 
lang gedrückt.

*Verwenden Sie nur ein 
aerosolfreies Pflanzenöl in 
Behältern mit langer Düse, 
z. B. Fellowes 35250.

FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

Überhitzungsalarm: Wenn der Überhitzungsalarm 
aufleuchtet, hat der Aktenvernichter seine maximale 
Betriebstemperatur überschritten und muss abkühlen. 
Während der Abkühlzeit bleibt diese Anzeige erleuchtet und 
der Aktenvernichter funktioniert nicht. 

Abfallbehälter offen: Der Aktenvernichter funktioniert nicht, 
wenn der Behälter offen ist. Bei Aufleuchten dieser Anzeige 

fortzufahren. 

Abfallbehälter voll: Bei Aufleuchten dieser Anzeige ist der 
Abfallbehälter des Aktenvernichters voll und muss geleert 
werden. Fellowes Abfallbeutel Nr. 36052 benutzen. (LX200/
LX210), 36053 (LX220).

SafeSense®-Anzeige: Wenn Hände zu nahe an den 
Papiereinzug kommen, leuchtet die SafeSense®-Anzeige auf 
und der Aktenvernichter funktioniert nicht. Wenn SafeSense® 
5 Sekunden lang aktiv ist, schaltet sich der Aktenvernichter 
automatisch aus und die Stromtaste im Bedienfeld muss 

Stromversorgung: Wenn die Maschine nicht mit Strom 
versorgt wird, stellen Sie sicher, dass der Netzschalter auf ON 
(I) steht und das Netzkabel sowohl mit der Maschine als auch 
mit der Steckdose verbunden ist.

ÜBERHITZUNGSALARM ABFALLBEHÄLTER 
OFFEN

ABFALLBEHÄLTER 
VOLL

SAFESENSE® 
-ANZEIGE

STROMSCHALTER

1. Laufzeitanzeige:  
Die Anzeige leuchtet gelb, wenn sich die Maschine 
der maximalen Laufzeit nähert, und wechselt zu 
rot, wenn eine Abkühlung erforderlich ist

2. SafeSense® Technologie:  
Die Anzeige leuchtet gelb, wenn das System aktiviert 
wird. Die Maschine schaltet sich nach 5 Sekunden ab, 
nachdem die Hände den Papiereinzug berührt haben 
(Behälter öffnen oder die Stromversorgung ein-/

3. Rückwärts: 
Die Anzeige wird grün

4. Vorwärts: 
Die Anzeige wird grün

5. Behälter offen:  
Die Anzeige leuchtet rot, wenn der 
Behälter herausgezogen wird

6. Behälter voll Anzeige:  
Die Anzeige wird gelb, wenn der Behälter fast voll 
ist, und rot, wenn er geleert werden muss

7. Effizienzanzeige:  
Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerät eingeschaltet 
und betriebsbereit ist. Die Anzeige wird grün und wenn die 

der optimale Wert erreicht ist, leuchtet die Anzeige gelb und 
dann rot, um zu verhindern, dass zu viele Blätter eingezogen 
werden. Wenn sich das Gerät verklemmt, leuchtet die 
Anzeige rot und das Papier tritt automatisch rückwärts aus

. . . . . .
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Schalten Sie den 
Netzschalter 
(O) aus und 
ziehen Sie den 
Netzstecker aus 
der Steckdose

DAS NACHSTEHENDE SCHMIERVERFAHREN 
AUSFÜHREN UND ZWEIMAL WIEDERHOLEN

REINIGEN DER SENSOREN

Energiesparfunktion schaltet automatisch bei Nichtgebrauch 
nach zwei Minuten ab. Papier einlegen, vorwärts / rückwärts 
drücken oder den Behälter öffnen und wieder schließen, um 
die Vernichtung fortzusetzen.

Mit 5 reaktionsschnellen Funktionen. Das revolutionäre, 
unerschrockene Aktenvernichter-Sortiment, das die Effizienz 
am Arbeitsplatz maximiert und für einen reibungslosen 
Tagesablauf sorgt.

VORSICHT

ÖLEN DES AKTENVERNICHTERS  
Alle Mini-Aktenvernichter benötigen Öl, um optimale 
Leistung zu erzielen. Wird das Gerät nicht geölt, kann es 
zu einer geringere n Blattkapazität, störendem Geräusch 

Aktenvernichters kommen. Um diese Probleme zu vermeiden, 

Abfallbehälters zu ölen.

REINIGEN DER INFRAROT-SENSOREN FÜR 
AUTOMATISCHEN START 
Die Papiererkennungssensoren wurden für wartungsfreien 
Betrieb konzipiert. In seltenen Fällen können die Sensoren 

Motor weiter läuft, selbst wenn kein Papier vorhanden ist. 

Papiereinzugs).



Adatto per sminuzzare: carta, carte di credito in plastica e 
graffette

Non adatto per sminuzzare: etichette adesive, moduli 

plastificato, cartelle, radiografie o materiale plastico diverso da 

Dimensioni sminuzzatura carta:  
mini taglio, 4mm x 12mm

Numero massimo di fogli per singolo passaggio:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Larghezza massima dell'ingresso: 230mm

Collegare l’apparecchio alla presa 
di corrente e portare l’interruttore 
di alimentazione nella posizione 
ACCESO (I)

* Carta (70 g) formato A4, a 220-240 V, 50/60 Hz 2.5 A (LX200), 4.5 A (LX210), 5.0 A (LX220); carta più pesante, valori di umidità o tensione 

giorno; 25 carte di credito I distruggidocumenti Fellowes SafeSense® sono studiati per l’uso personale o in ufficio a temperature comprese 
tra 10 e 26 gradi Celsius e a un’umidità relativa dal 40 all’80%.

AVVERTENZA! IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA – Leggere prima dell’uso.

CARATTERISTICHE

FUNZIONAMENTO BASE DEL DISTRUGGIDOCUMENTI

Allineare il foglio o la carta al centro 

e lasciare.

2
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CARTA O CARTE DI CREDITO

1

ITALIANO
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LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.

A. Tecnologia SafeSense®

B. Ingresso carta

C.  Vedere le istruzioni per 
la sicurezza

D. Cestino estraibile

E. Rotelle

F. Interruttore generale

  1. SPENTO

    2. ACCESO

G. Pannello di comando 
 e LED

interventi sono descritti nel manuale di istruzioni. 
Leggere l’intero manuale di istruzioni prima di usare il 
distruggidocumenti.

l’apparecchio, spegnerlo o scollegarlo dalla presa di 
corrente.

capelli, ecc. – all’ingresso dell’imboccatura. Se un 
oggetto cade nell’ingresso superiore, selezionare 
Indietro (  ) per estrarlo.

nebulizzabili o a base di petrolio sull’apparecchio 
o nelle sue immediate vicinanze. NON USARE 
BOMBOLETTE DI ARIA COMPRESSA SUL 
DISTRUGGIDOCUMENTI. Le esalazioni derivanti da 
propellenti e lubrificanti a base di petrolio potrebbero 
prendere fuoco e causare ferite gravi.

difettoso. Non smontare l’apparecchio. Non collocare 

(F) che deve essere nella posizione ACCESO 
(  ) affinché la macchina funzioni.. In caso di 
emergenza, portare l’interruttore generale nella 
posizione SPENTO (O) La macchina si arresta 
immediatamente. 

sminuzzatrice.

di corrente con messa a terra e funzionante alla 
tensione e corrente indicata sulla targa dati. La 
presa di corrente con messa a terra deve essere 
situata accanto alla macchina e deve essere 
facilmente accessibile. Non usare convertitori di 

prodotto.

di auguri con chip sonori o batterie.

manutenzione, scollegarla dalla presa di corrente.

LX200  
Funzionamento continuo: massimo 10 minuti  
NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti 
continuerà a funzionare per un breve periodo, al fine di 
pulire la bocchetta d’ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 10 minuti, si attiverà 
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti.
LX210  
Funzionamento continuo: massimo 20 minuti  
NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti 
continuerà a funzionare per un breve periodo, al fine di 
pulire la bocchetta d’ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 20 minuti, si attiverà 
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti.

LX220  
Funzionamento continuo: massimo 30 minuti  
NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti 
continuerà a funzionare per un breve periodo, al fine di 
pulire la bocchetta d’ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 30 minuti, si attiverà 
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti.



CARATTERISTICHE AVANZATE

MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

1

16

2 31
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* Applicare uno strato d’olio 
all’apertura di ingresso

Individuare i 
sensori a raggi 
infrarossi di 
avviamento 
automatico

Intingere 
l’estremità di 
un bastoncino 
di ovatta 
in alcol 
isopropilico

Ripulire i 
sensori con 
l’estremità 
inumidita del 
bastoncino di 
ovatta

2
Tenere premuto il pulsante 
Avanti ( >) per 2-3 secondid

*Utilizzare solamente olio 
vegetale non nebulizzato 
in contenitori a ugello 
lungo, tipo Fellowes 35250

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Spia di surriscaldamento: 
ha superato la temperatura massima di funzionamento e 

rimane ferma per tutta la durata del tempo di raffreddamento. 
Per ulteriori informazioni sul funzionamento continuo e il 
tempo di raffreddamento, vedere Funzionamento base del 
distruggidocumenti. 

Cestino aperto: la macchina non funziona se il cestino è 

riavviare l’operazione di sminuzzatura.

Cestino pieno:
e deve essere svuotato. Usare il sacchetto portascarti Fellowes 
36052. (LX200/LX210), 36053 (LX220).

Spia SafeSense®: se le mani sono troppo vicine all’imboccatura 
per la carta, la spia SafeSense® si accende e la macchina 
si arresta. Se la spia SafeSense® è accesa per 5 secondi, la 
macchina si spegne automaticamente e l’utente deve premere 
il pulsante di accensione sul pannello di controllo per riavviare 
l’operazione di sminuzzatura.

Alimentazione: se la macchina non è alimentata, assicurarsi 

il cavo di alimentazione sia collegato alla macchina stessa e 
alla presa di corrente.

SPIA DI 
SURRISCALDAMENTO

CESTINO 
APERTO

CESTINO 
PIENO

SPIA 
SAFESENSE®

INTERRUTTORE DI 
ALIMENTAZIONE

1. Indicatore del tempo di funzionamento:  

massimo del tempo di funzionamento e diventa rossa 

Tecnologia: SafeSense® 
la spia diventa gialla per segnalare che il sistema è attivato. 
La macchina si spegne dopo 5 secondi di contatto tra le mani 

2. Respinta:  
la spia diventa verde.

3. Avanti: 
la spia diventa verde. 

4. Contenitore aperto: 

5. Indicatore del contenitore pieno:  

6. Indicatore di efficienza: 

non introdurre troppi fogli. Se la macchina si inceppa, la spia 

. . . . . .
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Spegnere  

alimentazione 
(O) e scollegare il 
distruggidocumenti 
dalla corrente

SEGUIRE LA PROCEDURA DI LUBRIFICAZIONE INDICATA 
DI SEGUITO E RIPETERLA DUE VOLTE

PULIZIA DEI SENSORI

La funzione di risparmio energetico spegne la macchina 
dopo 2 minuti di inattività. Inserire la carta, premere avanti/
indietro oppure aprire e chiudere il cestino per riprendere la 
triturazione.

Con 5 funzionalità reattive. Il rivoluzionario e intrepido 

ATTENZIONE

LUBRIFICAZION 
Tutti i distruggidocumenti con mini taglio a frammenti 
richiedono lubrificazione per offrire le massime prestazioni. 
Se non viene lubrificato, l’apparecchio potrebbe presentare 
una capacità dei fogli ridotta, diventare più rumoroso 
durante lo sminuzzamento e infine arrestarsi. Per prevenire 

svuotamento del cestino.

PULIZIA DEI SENSORI A RAGGI INFRAROSSI DI 
AVVIAMENTO AUTOMATICO 
I sensori della carta in genere non richiedono manutenzione. 
Tuttavia, in casi rari i sensori possono rimanere  
ostruiti da polvere di carta, facendo sì che il motorino 
continui a funzionare anche se non c’è carta. (Nota: i due 
sensori dell’apparecchio sono posti al centro dell’ingresso 
carta.)



Vernietigt: 

Vernietigt geen: kleefetiketten, kettingformulieren, 
transparante dekbladen, kranten, karton, cd’s/dvd’s, 
kunststofplaten, mappen, röntgenopnames of plastic anders 
dan bovengenoemd

Snippergrootte van vernietigd papier: 
Mini-versnipperin, 4mm x 12mm

Maximaal aantal vellen per keer:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximale breedte papierinvoer: 230mm

Stop de stekker in het stopcontact 
en zet de aan/uit schakelaar in de 
AAN (I) stand

SafeSense®

relatieve vochtigheid.

WAARSCHUWING! BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES — Lezen vóór gebruik!

MOGELIJKHEDEN

BEDIENING VOOR EENVOUDIGE VERNIETIGING

het middelpunt van de papierinvoer. 
Plaats de vellen rechtop in de 
papierinvoer en laat los

2
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PAPIER OF CREDITCARD

1

NEDERLANDS
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LX /LX LX

F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C. A. SafeSense®-technologie

B. Papierinvoer

D. Uitneembare afvalbak

F. Aan/uit-schakelaar

  1. UIT

    2. AAN

G. Bedieningspaneel en LED

worden behandeld in de instructie handleiding. Lees 
de gehele instructiehandleiding voor het gebruik van 
de vernietigers.

Houd uw handen uit de buurt van de papierinvoer. 

trekken indien niet in gebruik.

invoeropeningen van de papiervernietiger. Indien 
een voorwerp in de opening bovenaan terechtkomt, 
schakel over op Achteruit (  ) om het voorwerp er 
uit te halen.

op aardolie gebaseerde of andere via spuitbus 
aangebrachte smeermiddelen op of in de buurt van 

of PERSLUCHT OP DE SHREDDER. De dampen 

smeermiddelen kunnen in brand raken en kunnen 
ernstig letsel veroorzaken.

de vernietiger niet uit elkaar. Niet in de buurt van of 
boven een warmtebron of water plaatsen.

(F) die op AAN (  ) moet staan om de vernietiger 

van nood in de stand UIT (O. Hierdoor wordt de 

de kop van de papiervernietiger.

een goed geaard wandcontact of stopcontact met 

op het label. Het geaarde wandcontact of 

mogen geen stroomomvormers, transformatoren of 
verlengsnoeren worden gebruikt.

stopcontact voordat u het apparaat gaat reinigen of 
hier service op gaat uitvoeren.

LX200  
Continu gebruik. Tot maximaal 10 minuten 

OPMERKING:

LX210  
Continu gebruik. Tot maximaal 20 minuten 

OPMERKING:

LX220  
Continu gebruik. Tot maximaal 30 minuten 

OPMERKING:



GEAVANCEERDE PRODUCTFUNCTIES

PRODUCTONDERHOUD

1
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* Breng olie aan over de invoer

sensor voor de 
Automatische 
startfunctie

Dip een 

isopropylalcohol

Veeg met het 

verontreiniging van 
de papiersensors

2 Houd de vooruit-knop ( >)  
gedurende 2-3 seconden 
ingedrukt

*Gebruik uitsluitend 

met lange tuit (niet onder 
druk) zoals Fellowes 35250

PROBLEMEN OPLOSSEN

Indicator Oververhitting: Wanneer de indicator 

papiervernietiger voor meer informatie over continu gebruik 

Afvalbak open: De vernietiger werkt niet als de afvalbak 
openstaat. Als deze indicator gaat branden, sluit u de afvalbak 
om door te gaan met het vernietigen.

Afvalbak vol: Als deze indicator gaat branden, is de afvalbak 
van de vernietiger vol en moet deze worden leeggemaakt. 
Gebruik een afvalzak van  36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense® -indicator: 
komen, gaat de SafeSense®-indicator branden en stopt de 
vernietiger met werken. Als SafeSense® gedurende 5 seconden 
actief is, wordt de papiervernietiger automatisch uitgeschakeld 
en moet de gebruiker op de aan/uit schakelaar drukken op het 
bedieningspaneel om het vernietigen te hervatten.

Stroomvoorziening: Wanneer de machine niet van 
stroom wordt voorzien, moet u ervoor zorgen dat de 
stroomschakelaar in stand ON (I) staat en dat het stroomsnoer 
is aangesloten op zowel de machine als het stopcontact.

INDICATOR 
OVERVERHITTING

AFVALBAK 
OPEN

AFVALBAK 
VOL

SAFESENSE® 
-INDICATOR

STROOMSCHAKELAAR

1. Indicator bedrijfstijd: 

en zal rood worden wanneer de machine moet afkoelen.
2. SafeSense® Technologie: het licht zal geel worden 

om aan te geven wanneer het systeem geactiveerd 
is. De machine zal worden uitgeschakeld wanneer 
de papierinvoer langer dan 5 seconden wordt 
aangeraakt (open de prullenbak of schakel de machine 
uit en aan om het versnipperen te hervatten).

3.  Achteruit 

4. Vooruit: 

5. De prullenbak is open: 

6. Indicator volle prullenbak: 

wanneer deze moet worden geleegd
7. Efficiëntiemeter: 

machine wordt ingeschakeld en wanneer de taak klaar 

Van zodra het optimale niveau is overschreden, zal 

voorkomen dat te veel vellen worden ingevoerd. Mocht 

zal de papierrichting automatisch worden omgekeerd.

. . . . . .
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Schakel de 
hoofdschakelaar 
(O) uit en 
ontkoppel de 
versnipperaar

ONDERSTAANDE SMEERPROCEDURE VOLGEN EN 
TWEEMAAL HERHALEN

DE SENSORS REINIGEN

Energiebesparende functie schakelt de vernietiger 
automatisch uit na 2 minuten van inactiviteit. Voer het papier 
in, druk op vooruit/ achteruit, of open en sluit de papierbak 
om verder te gaan met versnipperen.

Beschikt over 5 responsieve functies. De revolutionaire 

werkplek maximaliseert en zorgt dat uw dag soepel loopt.

LET OP

DE VERNIETIGER SMEREN 
Alle mini-versnipperingsvernietigers moeten worden 
gesmeerd voor een optimale prestatie. Een niet-geolied 

iedere keer smeert wanneer u de afvalbak leegt om deze 

DE INFRAROODSENSORS VOOR DE AUTOMATISCHE 
START-FUNCTIE REINIGEN 

werking. In zeldzame gevallen kunnen de sensors echter door 
papierstof worden geblokkeerd waardoor de motor begint 
te draaien, zelfs als er geen papier aanwezig is. (Opmerking: 
beide papierdetectiesensors bevinden zich in het midden van 
de papierinvoer).



Förstör: Papper, plast kreditkort, häftklamrar och större gem

Förstör inte: 
blanketter, overhead-blad, dagstidningar, kartong, CD/DVD, 
ark i laminat, mappar, röntgenbilder eller annat plastmaterial 
än det som anges ovan

Skärbredd: minisnitt, 4mm x 12mm

Maximalt antal ark per pass:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximal pappersinmatningsbredd: 230mm

Sätt i kontakten och slå PÅ (I) 
dokumentförstöraren

spänningen inte överensstämmer med märkspänningen. Rekommenderad maximal daglig användning: 1 000 ark, 25 kreditkort. Fellowes SafeSense® 
 temperaturer på mellan 10 och 26 grader Celsius och en relativ luftfuktighet 

på 40–80 %.

VARNING! VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR —Läs före användning!

EGENSKAPER

NORMAL KÖRNING AV DOKUMENTFÖRSTÖRAREN

Rikta in papper/kort i mitten av 
inmatningsöppningen. Mata in pappret 
i inmatningsöppningen och släpp.

2

16

PAPPER ELLER  FORT

1

SVENSKA
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LX /LX LX

F.

A.

B.

D.

E.

C.

G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.

A. SafeSense®-teknik

B. Pappersinmatning

C. Se säkerhetsinstruktioner

D. Utdragbar papperskorg

F. Strömbrytare

  1. AV

    2. PÅ

användarhandboken. Läs hela användarhandboken 
före drift. 

Håll händerna borta från pappersinmatningen. Stäng 
alltid av maskinen när den inte används eller dra ut 
kontakten.

hår, osv. inte kommer för nära inmatningen. Om ett 
föremål råkar komma in i den övre öppningen, ställ 
om till Backläge (  ) och mata ut det igen.

orsaka allvarlig skada.

skadad eller på annat sätt är defekt. Ta inte isär 
dokumentförstöraren. Undvik att placera maskinen i 
närheten av eller ovanpå värmekälla eller vatten.

(F) som ska stå i läget PÅ  (  ) vid användning 
av dokumentförstöraren. Slår AV (O) strömmen 
i nödläge. Detta stoppar dokumentförstöraren 
omedelbart. 

dokumentförstörarhuvudet.

eluttaget skall finnas nära utrustningen och vara 
lättåtkomligt. Energiomvandlare, transformatorer 
eller förlängningssladdar får inte användas till denna 
produkt.

rengöring eller underhåll.

LX200  
KONTINUERLIG DRIFT: 
Maximalt upp till 10 minuter 
OBS!

utlöser automatiskt en avsvalningsperiod på 15 minuter.

LX210  
KONTINUERLIG DRIFT: 
Maximalt upp till 20 minuter 
OBS!

utlöser automatiskt en avsvalningsperiod på 15 minuter.

LX220  
KONTINUERLIG DRIFT: 
Maximalt upp till 30 minuter 
OBS!

utlöser automatiskt en avsvalningsperiod på 15 minuter.



FONCTIONNALITÉS AVANCÉES

PRODUKTUNDERHÅLL
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inmatningsöppningen

Leta reda på 
Auto-starts 
infraröda 
givare

Doppa en 
bomullstopp 
i tvättsprit

Torka med 
bomullstoppen 
bort alla 
föroreningar från 
pappersgivarna

2 Tryck in och håll kvar framåt 
( >) i 2-3 sekunder

*Använd endast vegetabilisk 

med långt munstycke, typ 
Fellowes nr. 35250

FELSÖKNING

Indicateur de surchauffe: När överhettningsindikatorn 
tänds, har dokumentförstöraren överstigit den maximala 
driftstemperaturen och behöver svalna. Denna indikator förblir 
tänd och dokumentförstöraren fungerar inte under resten av 
återställningstiden. Se Grundinställning för mer information om 
fortsatt drift och återställningstid för dokumentförstöraren.

Öppen papperskorg: Dokumentförstöraren körs inte 
om papperskorgen är öppen. Om lampan är tänd, stäng 
papperskorgen för att dokumentförstöraren ska fortsätta.

Full papperskorg: Om lampan är tänd är papperskorgen full 
och behöver tömmas. Använd Fellowes avfallspåse 36052 
(LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense®-indikator: Om händer är för nära 
pappersinmatningen, tänds SafeSense®-indikatorn och 
dokumentförstöraren slutar att strimla. Om SafeSense® är 
aktiverad under 5 sekunder, stängs dokumentförstöraren 
automatiskt av och användaren ska trycka på strömbrytaren 
på kontrollpanelen för att dokumentförstöraren ska fortsätta.

Ström: 
strömbrytaren är i läget ON (I) och att nätsladden är inkopplad i 
både maskinen och i ett vägguttag

INDICATEUR DE 
SURCHAUFFE

ÖPPEN 
PAPPERSKORG

FULL 
PAPPERSKORG

INDICATEUR 
SAFESENSE®

STRÖMBRYTARE

1. Körtidslampa: 
Lampan lyser gult när maskinen är nära maximal 
körtid och byter till rött när kylning behövs

2. Safesense®-teknik: Lampan lyser gult för att meddela att 
systemet är aktiverat. Maskinen stängs av när händer har 
rört inmatningsöppningen i fem sekunder (öppna facket 
eller slå på/stäng av strömmen för att fortsätta strimla)

3. Bakåt: 
Lampan lyser grönt

4. Framåt: 
Lampan lyser grönt

5. Fack öppet: 
Lampan lyser rött när facket dras ut

6. Fack fullt: 
Lampan lyser gult när facket nästan är fullt 
och lyser rött när det behöver tömmas

7. Effektivitetsmätare: 
Lampan lyser blått när den är påslagen och klar. Lampan 

blinkar den. När den optimala nivån överskrids lyser 
lampan gult och sedan rött för att förhindra inmatning 
av för många ark. Om det blir stopp i maskinen lyser 
lampan rött och pappret matas ut automatiskt.

. . . . . .
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Stäng av 
strömbrytaren 
(O) och dra ur 
kontakten

UTFÖR SMÖRJNINGEN ENLIGT NEDAN OCH UPPREPA 
TVÅ GÅNGER

RENGÖRING AV GIVARNA

Energisparfunktionen stängs av automatiskt efter 2 minuter utan 
aktivitet. Mata in pappret, tryck på framåt/bakåt eller öppna och 
stäng facket för att fortsätta strimla.

Med fem responsiva funktioner. Den revolutionerande serien 

arbetsplatsen och ger flyt till din dag.

VAR FÖRSIKTIG

SMÖRJNING AV DOKUMENTFÖRSTÖRAREN 

fungera. För att undvika sådana problem rekommenderar vi 

papperskorgen.

RENGÖRING AV AUTO-START INFRARÖDA GIVARE 
Givare för att upptäcka papper är utformade för underhållsfri 
drift. Vid sällsynta tillfällen kan emellertid givarna blockeras av 
pappersdamm och göra att motorn går även om det inte finns 
något papper. (Obs! Båda pappersgivarna sitter i mitten av 
pappersinmatningen).



Vil makulere: Papir, kreditkort af plastik, hæfteklammer og 
papirklips

Vil ikke makulere:
transparenter, aviser, karton, cd’er/dvd’er, laminat, arkivfoldere, 

nævnte 

Papirmakuleringsstørrelse: Mini-klip, 4mm x 12mm

Maksimum antal ark ad gangen:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maksimal papirindførselsbredde: 230mm

Sæt stikket i og stil 

(I) stilling.

* A4 (70 g), papir ved 220-240 V, /60 Hz, 2.5 A (LX200), 4.5 A (LX210), 5 A (LX220); Tungere papir, fugtighed eller anden spænding end 
angivet kan reducere kapaciteten. Maksimal anbefalet daglig anvendelse: 1000 ark pr. dag, 25 kreditkort. Fellowes SafeSense® 

relativ luftfugtighed.

EGENSKABER

GRUNDLÆGGENDE BETJENING AF MAKULERINGSMASKINEN

2

16

PAPIR ELLER KORT

1

DANSK

16

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
A. SafeSense® Teknologi

D. Udtagelig beholder

F. Afbryder

 

   

er beskrevet i brugsanvisningen. Læs hele 

off eller trækkes ud af stikkontakten, når den ikke 
anvendes.

på Baglæns ( 

kan forbrænde og forårsage alvorlig tilskadekomst.

Maskinen må ikke skilles ad. Må ikke anbringes i 
nærheden af eller over varmekilder eller vand.

makuleringsmaskinen. 

makuleringsmaskinens hoved.

stikdåse skal være installeret i nærheden af udstyret 
og skal være let tilgængelig. Energiomformere, 

bruges med dette produkt.

LX200  
Kontinuerlig drift: 
Op til maksimalt 10 minutter 
BEMÆRK

LX210  
Kontinuerlig drift: 
Op til maksimalt 20 minutter 
BEMÆRK

LX220  
Kontinuerlig drift: 
Op til maksimalt 30 minutter 
BEMÆRK

ADVARSEL! VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER —Læs før anvendelse!



AVANCEREDE EGENSKABER VED PRODUKTET

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET

1

16

2 31 4
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Find den 

autostartsensor

Dyp en 
vatpind i 
propylalkohol

kontaminering 
af sensorerne 
med vatpinden

2 Tryk og hold fremad ( >) i 
2-3 sekunder

*Brug kun en non-aerosol 
vegetabilsk olie i en lang 
dysebeholder, såsom 
Fellowes 35250

FEJLFINDING

Overhedningsindikator:  Når overhedningsindikatoren 
lyser, har makuleringsmaskinen overskredet sin maksimale 

tændt, og makuleringsmaskinen vil ikke virke inden 

af makuleringsmaskinen for yderligere oplysninger 

makuleringsmaskine.

Beholder åben: 

fortsætte med makuleringen.

Beholder fuld: Når indikatoren tændes, er maskinens 

36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense®-indikator: Hvis du holder hænderne for tæt 
®-indikatoren lyse op, 

og makuleringsmaskinen vil standse makuleringen. Hvis 
SafeSense® er aktiv i 5 sekunder, vil makuleringsmaskinen 
automatisk slukkes, og brugeren skal trykke på 
afbryderknappen på kontrolpanelet for at genoptage 
makuleringen.

Strøm: 

tilsluttet både maskinen og stikkontakten.

OVERHEDNINGS- 
INDIKATOR:

BEHOLDER 
ÅBEN

BEHOLDER 
FULD

SAFESENSE® - 
INDIKATOR

AFBRYDER

1. kørselstid-indikator: Lyset bliver gult, når 

2. SafeSense® Teknologi:: 
Lyset bliver gult for at varsle, når systemet er 
aktiveret. Maskinen slukker efter 5 sekunder, hvis 

eller tænd/sluk for at genoptage makulering)
3. Omvendt: 

4. Fremad: 

5.  Bin Åben: 

6. Bakken er fyldt-indikator: 
Lyset bliver gult, når bakken næsten er fyldt 

7. Effektivitetsmåler: 
Lyset bliver blåt, når den er tændt og klar. Lyset vil udvide 

vil det blinke. Når det optimale niveau er overskredet, 

af for mange ark. Hvis der opstår papirstop, bliver lyset 

. . . . . .

.
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Sluk 
afbryderen 
(O) og tag 
stikket ud af 
makulatoren

FØLG SMØRINGSFREMGANGSMÅDEN NEDENFOR, OG 
GENTAG DEN TO GANGE

SÅDAN RENGØRES SENSORERNE

Energibesparende egenskaber slukker automatisk for maskinen 
efter 2 minutter uden makuleringsaktivitet. Indsæt papir, tryk frem/
tilbage eller åben og luk bakken for at fortsætte med at makulere

FORSIGTIG

SMØRING AF MAKULERINGSMASKINEN 

under makulering, og den kan evt. bryde sammen. 
For at undgå disse problemer anbefaler vi, at du 

affaldsbeholderen.

RENGØRING AF DE INFRARØDE AUTOSTARTSENSORER 

vedligeholdelsesfri anvendelse. Sensoren kan imidlertid i 

 
(Bemærk: To papirdetektionssensorer er placeret i midten af 



Silppuaa:
paperiliittimet

Ei silppua:
pahvit, CD/DVD-levyt, laminoidut tuotteet, kansiot, 
röntgenkuvat tai muut kuin yllä mainitut muovit 

Paperisilppukoko: Pienoisleikkuu, 4mm x 12mm

Arkkeja kerrallaan enintään: 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Paperin enimmäisleveys: 230mm

suorituskykyä. Suositeltavat suurimmat päivittäiset käyttömäärät: 1000 arkkia, 25 luottokorttia. Fellowes SafeSense®-silppurit on suunniteltu 
.

VAROITUS! TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA – Lue ennen käyttöä!

OMINAISUUDET

PERUSSILPPUAMINEN

Align paper/card to center of paper 
entry. Feed straight into paper entry 
and release.

2

16

PAPERI TAI KORTTI

1

SUOMI

18

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
A. SafeSense®-tekniikka

B. Paperin syöttöaukko

D.  Ulosvedettävä silppusäiliö

E. Rullapyörät

  1. POIS

   

yläaukkoon, paina Peruutus  ( 
sitä alhaalla esineen poistamiseksi.

aerosolivoiteluaineita silppuriin tai sen lähellä. 

kuumaan tai märkään paikkaan.

 ) -asennossa silppurin käytön 

-asentoon. Tämä sammuttaa silppurin välittömästi. 

koteloimattomia leikkuuteriä.

on tuotetarran mukainen. Maadoitettu pistorasia tai 

käsiteltävissä olevaan paikkaan. Tämän tuotteen 

huoltamista.

LX200  
Jatkuva käyttö: 
enintään 10 minuuttia 
HUOMAA:

LX210  
Jatkuva käyttö: 
enintään 20 minuuttia 
HUOMAA:

LX220  
Jatkuva käyttö: 
enintään 30 minuuttia 
HUOMAA:



LAITTEEN LISÄTOIMINNOT

TUOTTEEN HUOLTO

1

16

2 31 4
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Paikanna 
automaattisen 
käynnistyksen 
infrapuna-
anturi

 
vanupuikko 
puhdistusal- 
koholissa

Pyyhi kaikki 
paperianturiin 
kertyneet 
epäpuhtaudet 
vanupuikolla

2 Paina Eteenpäin ( >) 

alhaalla 2–3 sekuntia

pullossa olevaa 

kuten Fellowes 35250

VIANMÄÄRITYS

Ylikuumenemisen merkkivalo: 

lisätiedot perussilppuamista käsittelevästä osasta. 

Silppusäiliö auki

Silppusäiliö täynnä:

roskapussia 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense®-merkkivalo: 
lähellä paperin syöttöaukkoa, SafeSense®-merkkivalo syttyy 

® toimii 5 sekunnin 

Virta:

pistorasiaan.

YLIKUUMENEMISEN 
MERKKIVALO

SILPPUSÄILIÖ 
AUKI

SILPPUSÄILIÖ 
TÄYNNÄ

SAFESENSE®-
MERKKIVALO

VIRTAKYTKIN

1. Suoritusajan ilmaisin: 
Valo muuttuu keltaiseksi, kun kone on 

2. SafeSense® Technologia: 

koskettamisesta paperilokeroon (avaa alusta tai 

3. Takaisinpäin:: 
Valo muuttuu vihreäksi

4. Eteenpäin:: 
Valo muuttuu vihreäksi

5. Lokeron avaus: 
Valo muuttuu punaiseksi, kun lokero avataan

6. Säiliö täynnä: 
Valo muuttuu keltaiseksi, kun säiliö on lähes täynnä, 

7. Tehokkuusmittari: 

. . . . . .

.
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Sammuta laite 
virtakytkimestä 

silppuri

VOITELE ALLA MAINITUN MUKAISESTI JA TOISTA KAHDESTI ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

Virransäästötoiminto sammuttaa laitteen automaattisesti 5 reaktiivista ominaisuutta sisältävä vallankumouksellinen 

pitää päiväsi liikkeessä.

VAROITUS

SILPPURIN VOITELU 

silppuamiskapasiteetti voi heikentyä, silppuamisen aikana 

lakata toimimasta. Välttääksesi nämä ongelmat suosittelemme 

yhteydessä.

AUTOMAATTISEN KÄYNNISTYKSEN INFRAPUNA-
ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN 
Paperintunnistusanturit on suunniteltu toimimaan ilman 

laitteessa ei olisi paperia. (Huomautus: kaksi paperintunnistinta 
ovat paperin syöttöaukon keskellä).



Makulerer: Papir, plast kredittkort, stifter og binders

Makulerer ikke:
transparenter, aviser, papp, CD/DVD-er, laminater, 

ovenfor 

Papirmakuleringsstørrelse: Småkutting, 4mm x 12mm

Maksimum ark per pass: 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maksimal papirbredde: 230mm

* A4 (70 g) papir ved 220-240 V, 50/60 Hz, 2.5 ampere (LX200), 4.5 ampere (LX210), 5 ampere (LX220); tyngre papir, fuktighet eller annen 
spenning enn den som er oppgitt, kan redusere kapasiteten. Maksimalt, anbefalt daglig bruk: 1000 ark per dag, 25 kredittkort. Fellowes 

luftfuktighet mellom 40 – 80 %.

ADVARSEL! VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER – Må leses før bruk!

KAPASITET

GRUNNLEGGENDE MAKULERING

papiråpningen. Mat papir direkte inn i 
papiråpningen og slipp.

2

16

PAPIR ELLER KORT

1

NORSK
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LX /LX LX

F.

A.

B.

D.

E.

C.

G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
A. SafeSense®-teknologi

B. Papirinngang

C.  Se sikkerhetsan visningene

D. Uttrekksbeholder

F.  Bryter for frakobling av 

  1. AV

    2. PÅ

makulatoren tas i bruk.

koble fra makulatoren når den ikke er i bruk.

osv. - på sikker avstand fra makuleringsinngangene. 

på Revers ( 

på eller i nærheten av makuleringsmaskinen. 

forårsake alvorlig skade.

eller defekt. Makulatoren må ikke demonteres. 
Makulatoren må ikke plasseres i nærheten av eller 
over varme- eller vannkilder.

stillingen PÅ (  ) for å bruke makuleringsmaskinen. 

handlingen vil stoppe makuleringsmaskinen 

makuleringshodet.

uttak skal være i nærheten av utstyret og lett 

produktet.

med lyd-chips eller batterier.

LX200  
Kontinuerlig kjøring: Opptil maksimalt 10 minutter 
MERK: Makuleringsmaskinen går kort etter hver omgang 

LX210  
Kontinuerlig kjøring: Opptil maksimalt 20 minutter 
MERK: Makuleringsmaskinen går kort etter hver omgang 

LX220  
Kontinuerlig kjøring: Opptil maksimalt 30 minutter 
MERK: Makuleringsmaskinen går kort etter hver omgang 



AVANSERTE PRODUKTFUNKSJONER

PRODUKTVEDLIKEHOLD

1
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2 31 4
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Finn den 

start-sensoren

Dypp en 
bomullspinne 
i rensesprit

forurensing fra 
papirsensorene 
med 
bomullspinnen

2 Trykk på og hold nede 
fremover ( >) i 2-3 sekunder

*Bruk kun ikke-aerosol, 

beholder med lang dyse, 
som Fellowes 35250

FEILSØKING

Indikator for overoppheting: Når temperaturindikatoren 
lyser, har makuleringsmaskinens maksimale driftstemperatur 

vil lyse og makuleringsmaskinen vil ikke virke under 

denne makuleringsmaskinen.

Beholder åpen: Makuleringsmaskinen fungerer ikke hvis 
beholderen er åpen. Når denne lyser, lukker du beholderen og 
fortsetter makuleringen.

Kurven er full: Når denne lyser, er makuleringsmaskinens 

36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense®-indikator Hvis hendene kommer for nær 
®-indikatoren lyse og 

makuleringsmaskinen vil stoppe makuleringen. Hvis 
SafeSense® er aktiv i 5 sekunder, blir makuleringsmaskinen 
slått av automatisk. Brukeren må da trykke på av/på-knappen 
på kontrollpanelet for å fortsette makuleringen.

Strøm:

INDIKATOR FOR 
OVEROPPHETING

BEHOLDER 
ÅPEN

KURVEN 
ER FULL

SAFESENSE®-
INDIKATOR

STRØMBRYTER

1. Kjøretidindikator: 
Lyset blir gult når maskinen er nær maksimal 

2. SafeSense® Technologi: 
Lyset blir gult for å varsle når systemet er 
aktivert. Maskinen slås av etter 5 sekunder 

eller slå av/på for å fortsette å makulere)
3. Revers:: 

4. Fremover: 

5.  

6. Full beholder Indikator: 
Lyset blir gult når den er nesten full 

7. Effektivitetsmåler: 
Lyset blir blått når den er slått på og klar. Lyset vil 

er nådd, vil det pulsere. Når det optimale nivået blir 

mating av for mange ark. Hvis maskinen setter seg fast, 

. . . . . .

.
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Slå av 

(O) og trekk 
ut maskinens 

FØLG SMØREPROSEDYREN NEDENFOR, OG GJENTA 
TO GANGER

SLIK RENGJØR DU SENSORENE

etter 2 minutter uten bruk. Legg inn papir, trykk forover/bakover makuleringsmaskin-utvalget som maksimerer arbeidsplassens 
effektivitet og holder dagen i gang.

OBS

SMØRE MAKULERINGSMASKINEN  

for topp ytelse. Dersom de ikke blir smurt, vil maskinen få 

avfallskurven.

RENGJØRE DE INFRARØDE AUTO-START-SENSORENE 
Papirregistreringssensorene er konstruert for vedlikeholdsfri 

 
(Merk: Begge papirdetektorsensorene sitter midt i åpningen 



Niszczy: Papier, plastikowe karty kredytowe, zszywki i 
spinaczy do papieru

Nie niszczy: 

Wymiary zniszczonego papieru:

Maksymalna liczba arkuszy jednorazowo:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

2

16

PAPIER LUB KARTY

1

POLSKI

22

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C. A. Technologia SafeSense®

D. Wysuwany kosz

zasilanie

 

   

G. Panel sterowania i diody LED

pracy niszczarki. 

czyszczeniem lub serwisowaniem.

LX200  
 Maksymalnie 10 minut 

UWAGA:

LX210  
 Maksymalnie 20 minut 

UWAGA:

LX220  
 Maksymalnie 30 minut 

UWAGA:



1

16

2 31 4

16

podczerwieni 

autostart

spirytusem 

patyczka do 
uszu

patyczkiem 
do uszu

2

przez 2–3 sekundy

Fellowes 35250

niszczarki”. 

Otwarty kosz:

Fellowes. 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

®: ® 

SafeSense®

Zasilanie:

O PRZEGRZANIU 
OTWARTY 
KOSZ KOSZ SAFESENSE® ZASILANIA

1.  

2. Technologia  SafeSense® : 

3. Cofanie: 

4. Do przodu: 

5. Pojemnik otwarty: 

6.  

7.  

. . . . . .

.
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od gniazdka.

SPOSÓB CZYSZCZENIA CZUJNIKÓW

OLIWIENIE NISZCZARKI 

arkuszy, pracowac glosno podczas niszczenia, a po pewnym 

 

CZYSZCZENIE CZUJNIKÓW PODCZERWIENI 
FUNKCJI AUTOSTART 



, 4mm x 12mm

 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

® 

2

16

1
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LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C. ®

 

   

 )  

LX200  
 

LX210  
 

LX220  
 



1

16

2 31 4

16

2

Fellowes. 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

®: 

®

®

SAFESENSE®

1.  

2. ®: 

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

. . . . . .

.
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ВНИМАНИЕ

 
 



®

2

16

1

26

®

LX200

LX210

LX220

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
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2

®

®

®

®

 

®  

 

 

 

 

 

. . . . . .

.
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ΠΡΟΣΟΧΗ



 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

®

Kullanmadan Önce Okuyun!

2

16

1

28

A. SafeSense®

E. Tekerlekler

 

   

alarak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

( 

durdurur. 

LX200  
 Maksimum 10 dakikaya kadar 

NOT:

LX210  
 Maksimum 20 dakikaya kadar 

NOT:

LX220  
 Maksimum 30 dakikaya kadar 

NOT:

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.



1
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2 31 4
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Otomatik-

sensörünü 
bulun

Pamuklu Pamuklu 

sensörlerini 
silerek 
temizleyin

2 >

*Sadece, Fellowes 35250 

gelen, aerosol olmayan 

gereklidir. Toparlanma süresi boyunca bu gösterge yanar 

Hazne Dolu:  

SafeSense® Göstergesi: 
SafeSense®

durdurur. SafeSense®

Güç:

GÖSTERGESI
HAZNE 
AÇIK

HAZNE 
DOLU

SAFESENSE® 
GÖSTERGESI

GÜÇ KESME 
ANAHTARI

1.  

2. SafeSense® Teknoloji: 

3. Geri: 

4.  

5.  

6. Hazne Dolu Göstergesi: 

7. Verimlilik Ölçer: 

. . . . . .

.
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Güç kesme 

çekin

TEKRARLAYIN

DİKKAT

 
 



Materiály vhodné ke skartování:  papír, plastové kreditní 

Materiály nevhodné ke skartování:  samolepicí štítky, 

fólie, desky na papír, rentgenové snímky nebo plastové 

Velikost odpadu ze skartovaného papíru: 

 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

50/60 Hz, 2,5 A (LX200), 4,5 A (LX210), 5 A (LX220)
® 

TECHNICKÉ ÚDAJE

2

16

PAPÍR NEBO A KARTY

1

30

A. Technologie SafeSense®

B. Otvor pro papír

 

   

 ).

(  )

bateriemi.

LX200  
  

POZNÁMKA:

LX210  
  

POZNÁMKA:

LX220  
  

POZNÁMKA:

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
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senzoru 
automatického 
startu

tampon do 
tamponem 

detekci papíru

2

35250

provozní teplotu a musí se zchladit. Po celou dobu regenerace 

Plná nádoba:

36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

Kontrolka funkce SafeSense®: 

SafeSense® ® 

Napájení:

KONTROLKA PLNÁ 
NÁDOBA

KONTROLKA FUNKCE 
SAFESENSE®

1. Kontrolka doby chodu: 

2. Technologie SafeSense®: 

3.  

4.  

5. Bin Open: 

6. Kontrolka Bin Full:  

7.  

. . . . . .

.
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JEJ DVAKRÁT

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

 

 

 
AUTOMATICKÉHO STARTU 



Materiály vhodné na skartovanie:  papier, plastové platobné 

Materiály nevhodné na skartovanie:  samolepiace štítky, 

 
Mini rez, 4mm x 12mm

Maximum Sheets per pass:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximum Paper entry width: 230mm

SafeSense®

ZÁKLADNÉ SKARTOVANIE

2

16

PAPIER ALEBO KARTA

1

32

A. Technológia SafeSense®

 

   

 
 svetielka LED

Cudzie predmety, ako sú rukavice, šperky, 

spätného chodu (  ).

zastavíte. 

LX200  
Neprerušená prevádzka  
POZNÁMKA: 

LX210  
Neprerušená prevádzka  
POZNÁMKA: 

LX220  
Neprerušená prevádzka  
POZNÁMKA: 

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.
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automatického 
spustenia

tampón do 
alkoholu na 

tampónom utrite 

papiera

2

35250

Kontrolné svetielko prehriatia:

skartovanie. 

Otvorené dvierka nádoby: 

skartovaní.

Plná odpadová nádoba:

(LX220).

Kontrolné svetielko funkcie SafeSense® : 
príliš blízko ku vstupnému otvoru na papier, rozsvieti sa 
kontrolné svetielko funkcie SafeSense®

® aktívna po dobu 5 sekúnd, 

Napájanie: 

KONTROLNÉ 
SVETIELKO 
PREHRIATIA

OTVORENÉ 
DVIERKA 
NÁDOBY

PLNÁ ODPADOVÁ 
NÁDOBA

KONTROLNÉ SVETIELKO 
FUNKCIE SAFESENSE® NAPÁJANIA

1.  

2. Technológia SafeSense®: 

3. Spätný chod: 
svetlo sa rozsvieti nazeleno

4. Chod vpred: 
svetlo sa rozsvieti nazeleno

5. Zásobník otvorený:  

6. Indikátor naplnenia zásobníka: 

7.  

papier sa automaticky prepne do spätného chodu.

. . . . . .

.
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VYKONAJTE NASLEDUJÚCI POSTUP MAZANIA OLEJOM A 
ZOPAKUJTE HO DVAKRÁT

ste obnovili skartovanie.

UPOZORNENIE

 
AUTOMATICKÉHO SPUSTENIA 

papiera sú umiestnené v strede vstupného otvoru na papier.)



Aprít:
gemkapcsokat,

 öntapadó címkéket, folyamatos 

Az aprítás mérete:

Legnagyobb lapok menetenként:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maximális papírbeviteli szélesség: 230mm

 A4-es (70 g) papír, 220–240 volt, 50/60 Hz, 2,5 amper mellett (LX200), 4,5 amper mellett (LX210), 5 amper mellett (LX220); a nehezebb papír, 

®

FIGYELMEZTETÉS! FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK – 

TULAJDONSÁGOK

közepére. Tegye a papírt egyenesen az 

2

16

PAPÍR VAGY KÁRTYA

1

MAGYAR

34

A. SafeSense® technológia

F. Megszakító kapcsoló

 

    2. BE

begyulladhatnak, ami súlyos sérülést okozhat.

kapcsolóval (F) rendelkezik, amelynek a készülék 
üzemeltetéséhez BE ( 

gépet. 

késekhez.

LX200  
 maximum 10 perc 

MEGJEGYZÉS:

LX210  
 maximum 20 perc 

MEGJEGYZÉS:

LX220  
 maximum 30 perc 

MEGJEGYZÉS:

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.



A TERMÉK KARBANTARTÁSA

1

16

2 31 4

16

 

az automatikus 

infravörös 

Egy 

alkoholba szenzorokról az 
azokra esetlegesen 
lerakódott 

2

*Csak nem aeroszolos 

Fellowes 35250

HIBAELHÁRÍTÁS

A tartály nyitva: 

A tartály megtelt:

hulladéktasakot.

SafeSense®

®

Tápellátás

géphez és a konnektorhoz is csatlakozik.

A TARTÁLY 
NYITVA

A TARTÁLY 
MEGTELT

SAFESENSE®  HÁLÓZATI 
KAPCSOLÓ

1.  

2. SafeSense® Technológia: 

3. Hátra: 

4.  

5. Tálca nyitva: 

6. Teli tálca indikátor: 

van, és pirosra, ha ki kell üríteni.
7.  

. . . . . .

.
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(O) és húzza ki 
az aprítógép 

KÖVESSE AZ ALÁBBI OLAJOZÁSI ELJÁRÁST, ÉS KÉTSZER 
ISMÉTELJE MEG

megkönnyíti a napot.

 
TISZTÍTÁSA 

paper present. (Note: two paper detection sensors are located in 
the center of the paper entry).



Destrói:

Não destrói:

além do mencionado acima 

Dimensões de destruição do papel: 
Minicorte, 4mm x 12mm

Máximo de folhas por passagem: 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Largura máxima de entrada de papel: 230mm

interruptor de corte de energia na 
posição LIGADO (I)

* Papel de tamanho A4 (70 g) a 220-240V, 50/60 Hz, 2,5 amperes (LX200), 4,5 amperes (LX210), 5 amperes (LX220); papel mais pesado, 

folhas folhas por dia; 25 cartões de crédito. Os destruidores de papel Fellowes SafeSense® foram concebidos para funcionar em ambientes 
domésticos e de escritório variando entre 10-26 graus Celsius e 40-80 % de humidade relativa.

ADVERTÊNCIA! INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES – Leia antes de utilizar o aparelho!

CAPACIDADE

FUNCIONAMENTO BÁSICO DE DESTRUIÇÃO

Alinhe o papel/cartão com o centro da 
entrada de papel. Alimente diretamente 
a entrada de papel e solte.

2

16

PAPEL OU CARTÃO

1

PORTUGUÊS

36

A. Tecnologia SafeSense®

B. Entrada para papel

C.  Consulte as instruções de 
segurança

D. Cesto amovível

E. Rodízios

F.  Interruptor de corte de energia

  1. DESLIGADO

    2. LIGADO
G. Painel de comando e 
 indicadores luminosos

são tratados no manual de instruções. Leia todo o 
manual de instruções antes de operar destruidores.

estimação. Mantenha as mãos afastadas da entrada 

estiver em uso.

superior, passe o interruptor para a posição de 
Inversão ( 

base de petróleo ou de aerossóis no, ou próximo 

DESTRUIDORA DE DOCUMENTOS. Os vapores 
provenientes de propelentes e lubrificantes à base 
de petróleo podem entrar em combustão e provocar 
lesões graves.

próxima ou sobre uma fonte de calor ou umidade.

Esta destruidora dispõe de um Interruptor de corte 
 ) 

para ser utilizada posição para operar o destruidor. 

imediatamente a destruidora. 

cabeça de corte do aparelho.

parede ou de outro tipo devidamente ligada à terra 

tomada de parede ou a outra tomada devidamente 
ligada à terra deve estar instalada perto do 

conversores de energia, transformadores ou cabos 
de extensão com este produto.

congratulações com chips sonoros 
ou pilhas.

LX200  
Funcionamento contínuo:  
OBSERVAÇÃO: A destruidora continua a funcionar brevemente 
após cada passagem para des impe dir a entrada. Um 

origem a um período de arrefecimento de 15 minutos.

LX210  
Funcionamento contínuo:  
OBSERVAÇÃO: A destruidora continua a funcionar brevemente 
após cada passagem para des impe dir a entrada. Um 

origem a um período de arrefecimento de 15 minutos.

LX220  
Funcionamento contínuo:  
OBSERVAÇÃO: A destruidora continua a funcionar brevemente 
após cada passagem para des impe dir a entrada. Um 

origem a um período de arrefecimento de 15 minutos.

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.



FUNCIONALIDADES AVANÇADAS DO PRODUTO

MANUTENÇÃO DO PRODUTO

1
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Localize o 
sensor de 
infravermelhos 

Mergulhe 
a cotonete 
de algodão 

desnaturado

Com a 
cotonete, 

contaminação 
dos sensores 
de papel

2 Prima e continue a premir 
avançar ( >) durante 2 a 3 
segundos

*Utilize apenas um óleo 
vegetal não-aerossol 
no recipiente de bocal 
comprido, igual ao produto 
nº 35250 da Fellowes

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Luz indicadora de sobreaquecimento: 

obter mais informações sobre a operação contínua e tempo de 
recuperação deste destruidor. 

Cesto aberto:

destruição. 

Cesto cheio:

lixo nº 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220) da Fellowes.

Indicador SafeSense®: Se as mãos estiverem demasiado perto 
da entrada de papel, o indicador SafeSense®

® 
estiver activo durante 5 segundos, o destruidor de documentos 

botão de ligar e desligar no painel de controlo para retomar a 
destruição.

Alimentação: 

LUZ INDICADORA 
DE OBREAQUECIMENTO

CESTO 
ABERTO

CESTO 
CHEIO

INDICADO 
SAFESENSE®

INTERRUPTOR DE 
ALIMENTAÇÃO

1. Indicador do tempo de funcionamento: 

2. Tecnologia  SafeSense®: 

após 5 segundos de mãos a tocar na entrada 

alimentação para retomar a fragmentação)
3. Reverso: 

4. Avanço: 

5. Abrir caixa: 

6. Indicador de caixa cheia: 

7. Medidor de eficiência:  

depois vermelha para evitar a alimentação de muitas 

. . . . . .

.
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Desligue o 
interruptor de 
alimentação 
(O) e desligue 

destruidora 
de pele

SIGA O PROCEDIMENTO DE LUBRIFICAÇÃO ABAIXO E 
REPITA-O DUAS VEZES

LIMPEZA DOS SENSORES

automaticamente após 2 minutos sem actividade do 

fechar a gaveta para continuar a destruição de papel.
trabalho e mantém o fluxo do seu dia.

CUIDADO

LUBRIFICAR O DESTRUIDOR DE PAPEL  

uma diminuição da capacidade de entrada de folhas, ocorrer 

o cesto de papeis.

LIMPEZA DOS SENSORES DE INFRAVERMELHOS DE 
ARRANQUE AUTOMÁTICO 
Os sensores de detecção de papel foram concebidos para 
um funcionamento sem manutenção. No entanto, em raras 

dois papéis estão localizados no centro da entrada para papel).



Usitnjava:
za papir

Ne usitnjava:
karton, CD-e/DVD-e, laminat, mape za spise, rendgenske 
snimke ili plastiku osim one prethodno navedene 

Maksimalni broj listova:  
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

Maksimalna širina unosa papira: 230mm

 

sredini unosa papira. Uvedite ravno u 
ulaz za papir i oslobodite ga.

2

16

PAPIR ILI KARTICA

1

HRVATSKI

38

A. SafeSense®

B. Otvor za papir

C. Vidi sigurnosne upute

 

   

LX200  
Neprekidni rad:  
NAPOMENA

LX210  
Neprekidni rad:  
NAPOMENA

LX220  
Neprekidni rad:  
NAPOMENA

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.

OSNOVNI RAD USITNJAVANJA

 ) kako biste 
izbacili predmet.

gorivih i naftnih maziva mogu se zapaliti i uzrokovati 

 

vode.

 ) kako 

proizvodom.



1

16

2 31 4

16

infracrveni 
senzor za 
automatsko 

vatom u 
alkohol

vatom, obrišite 
bilo kakvu 

senzora za 
papir

2
( >) 2 – 3 sekunde

Fellowes 35250

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Indikator pregrijavanja: 

 ...

Ladica je otvorena:

Ladica je puna

Fellowes 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense® indikator: ako su ruke previše blizu otvoru za 
papir, indikator SafeSense®

®

nastavilo.

Napajanje: 

INDIKATOR 
PREGRIJAVANJA

LADICA JE 
OTVORENA

LADICA 
JE PUNA

SAFESENSE® 
INDIKATOR NAPAJANJE

1. Indikator vremena rada: 

2. SafeSense® ehnologija: 

3. Unatrag:  

4. Naprijed:  

5. Otvorena ladica: 

6. Indikator puna ladica:: 

i pocrveni kada ga treba isprazniti
7.  

. . . . . .

.
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(O) i izvucite 

SLIJEDITE POSTUPAK PODMAZIVANJA U NASTAVKU I 
DVAPUT PONOVITE

 
POKRETANJE 

da motor radi iako nema papira. (Napomena: dva senzora za 



Uništava:
za papir

Ne uništava:
novine, karton, CD i DVD diskove, laminat, fascikle, rendgenske 

 

 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

®

OSNOVNA OPERACIJA UNIŠTAVANJA

2

16

PAPIR ILI KARTICA

1

SRPSKI

40

® 

B. Ulaz za papir

 

   

uputstvima.

 ) 

maziva na bazi nafte ili aerosola na ili u blizini 

 ) da biste 

da budu instalirani blizu opreme i lako dostupni. Sa 

LX210  
Neprekidan rad:  
NAPOMENA

LX200  
Neprekidan rad:  
NAPOMENA

LX220  
Neprekidan rad:  
NAPOMENA

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.



NAPREDNE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

1
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infracrveni 
senzor za 
automatsko 

Natopite 

uši izopropil 
alkoholom.

za uši pokupite 
sve otpatke 
sa senzorâ za 
papir.

2

sekunde.  

REŠAVANJE PROBLEMA

Indikator pregrevanja:

Fioka je otvorena:

Fioka je puna:

Fellowes 336052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

SafeSense® Indikator: : Ako su ruke preblizu ulaza za papir, 
indikator SafeSense®

® aktivna tokom 5 sekunde, 

INDIKATOR 
PREGREVANJA

FIOKA JE 
OTVORENA

FIOKA JE 
PUNA

SAFESENSE® 
INDIKATOR:

1.  

2. SafeSense® Technology: 

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  

. . . . . .

.
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PRATITE POSTUPAK ZA PODMAZIVANJE NAVEDEN U 
NASTAVKU I PONOVITE DVA PUTA.

  

centralnom delu ulaza za papir).



 

 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

®

2

16

1

42

®

 

 

   

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.

LX200  
 

LX210   
 

LX220  
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2

35250

LX210), 36053 (LX220).

®: 
®

SAFESENSE®

1.  

2. SafeSense®  

3.  

4.  
 

 

5.  

6.  

7. Efficiency Meter: 

. . . . . .

.

IntelliBAR™

43

 
 



  hârtie, carduri de credit din 

  etichete adezive, hârtie de formular în 

uri, laminate, mape, radiografii sau materiale plastice altele 

 
LX200 - 12*, LX210 - 16*, LX220 - 20*

230mm

PORNIT (I)

credit. Aparatele Fellowes SafeSense®

CARACTERISTICI

2

16

HÂRTIE SAU CARDURI

1

44

A. Tehnologia SafeSense®

B. Punct de intrare pentru hârtie

  1. OPRIT

    2. PORNIT

 ) pentru a 
putea scoate obiectul.

provocând leziuni grave.

( 

accesibile. Convertoarele, transformatoarele sau 
cablurile prelungitoare nu trebuie utilizate cu acest 
produs.

servisare.

LX /LX LX
F.

A.

B.

D.

E.

C.
G.

F.

G.

A.

B.

D.

E.

C.

LX200  
 

LX210  
 

LX220  
 



CARACTERISTICI AVANSATE ALE PRODUSULUI

1
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punctului de intrare

senzorul 

de pornire 
bumbac în 
alcool pentru 
frecat contaminare de 

pe senzorii de 
hârtie

2
înainte ( >) 2 – 3 secunde

cu duze lungi cum ar fi 
Fellowes 35250

DEPANARE

 Când indicatorul de 

Fellowes 36052 (LX200/LX210), 36053 (LX220).

Indicator SafeSense®: 
punctul de intrare pentru hârtie, indicatorul SafeSense® se va 

® este 
activ mai mult de 5 secunde, aparatul se va opri automat, iar 

Alimentare: 

alimentare

INDICATOR DE 
DESCHIS

INDICATOR 
SAFESENSE®

1.  

2. SafeSense® Technologie: 

3. Recul: 
Lumina se va schimba în verde

4. Înainte:  
Lumina va deveni verde

5.  

6.  

7.  

. . . . . .

.

IntelliBAR™

45

alimentare (O) 

hârtie.

LUBRIFIEREA APARATULUI  
 

de intrare pentru hârtie).
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LX /LXLX

SafeSense®

.1   

.2     
LED

(I

2

16

1

 12 4  

 230

) 5 ) ) 70) A4
25 1000

80% 40 10) 80 50 SafeSense®

LX200
10  

10
15

LX210
20  

20
15

LX220
30  

30
15
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SafeSense®

5

.1.5
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.6
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.7
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  Fellowes 36052
.(LX220) 36053 ,(LX200/210)

SafeSense®

®SafeSense
5 ®SafeSense

I



        
(I)   
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LX /LXLX

 SafeSense®  .
  .

   .
  .

 .
   .

 .1   
 .2     

LED    .
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Limited Warranty: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) warrants the parts of 
the machine to be free of defects in material and workmanship and 
provides service and support for 2 years from the date of purchase 
by the original consumer.  Fellowes warrants the cutting blades of the 
machine to be free from defects in material and workmanship for 5 
years from the date of purchase by the original consumer. If any part 
is found to be defective during the warranty period, your sole and 
exclusive remedy will be repair or replacement, at Fellowes’ option 
and expense, of the defective part. This warranty does not apply in 
cases of abuse, mishandling, failure to comply with product usage 
standards, shredder operation using an improper power supply (other 
than listed on the label), or unauthorized repair. Fellowes reserves 

the right to charge the consumers for any additional costs incurred 
by Fellowes to provide parts or services outside of the country where 
the shredder is initially sold by an authorized reseller. ANY IMPLIED 
WARRANTY, INCLUDING THAT OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS HEREBY LIMITED IN DURATION TO 
THE APPROPRIATE WARRANTY PERIOD SET FORTH ABOVE. In no event 
shall Fellowes be liable for any consequential or incidental damages 
attributable to this product. This warranty gives you specific legal rights. 
The duration, terms, and conditions of this warranty are valid worldwide, 
except where different limitations, restrictions, or conditions may be 
required by local law. For more details or to obtain service under this 
warranty, please contact us or your dealer.

Australia Residents Only:
Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for 
a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or 
replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.  The benefits under Fellowes’ Warranty 
are in addition to other rights and remedies under a  law in relation to the shredder.

LIMITED PRODUCT WARRANTY

l’appareil contre tout vice de fabrication et de matériau et fournit 

d’achat par le consommateur initial.  Fellowes garantit que les lames de 
coupe de l’appareil sont exemptes de tout vice provenant d’un défaut 

période de garantie, votre seul et unique recours sera la réparation 

aux frais de Fellowes. Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, 
de manipulation incorrecte, de non-respect des normes d’utilisation 
du produit, d’utilisation du produit avec une alimentation électrique 
inadéquate (autre que celle indiquée sur l’étiquette) ou de réparation 
non autorisée. Fellowes se réserve le droit de facturer aux clients tous 

frais supplémentaires dans l’éventualité où Fellowes doive fournir des 

COMPRIS CELLE DE COMMERCIALISATION OU D’ADAPTATION À UN 
USAGE PARTICULIER, EST PAR LA PRÉSENTE LIMITÉE EN DURÉE À LA 
PÉRIODE DE GARANTIE APPROPRIÉE DÉFINIE CI-DESSUS. Fellowes ne 
pourra en aucun cas être tenu responsable de dommages indirects ou 

droits spécifiques. La durée, les conditions générales et les conditions 
de cette garantie sont valables dans le monde entier, excepté en cas 
de prescription, de restrictions ou de conditions exigibles par les lois 
locales. Pour plus de détails ou pour obtenir un service sous garantie, 

GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT

de la máquina no poseen defectos de material ni de mano de obra 
y proporciona servicio y soporte técnico durante 2 años a partir de 
la fecha en que el consumidor original haya adquirido el producto.  
Fellowes garantiza que las cuchillas cortantes de la máquina estarán 
libres de defectos de material y mano de obra durante 5 años a 
partir de la fecha en que el consumidor original haya adquirido el 
producto. Si se encuentra algún defecto en cualquiera de las piezas 

excesivo, mal uso, incumplimiento de las condiciones de uso del 

autorizada. Fellowes se reserva el derecho de cobrar al consumidor 

los costos adicionales incurridos por parte de Fellowes al proveer 

inicialmente a través de un vendedor autorizado. CUALQUIER GARANTÍA 

ESTABLECIDO ANTERIORMENTE. En ningún caso Fellowes será 

exija limitaciones, restricciones o condiciones diferentes. Para obtener 

con nosotros o con su distribuidor.

GARANTÍA LIMITADA

Beschränkte Garantie: Fellowes, Inc. („Fellowes“) garantiert, dass die 

den Erstkäufer frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. 

von 5 Jahren ab Kaufdatum durch den Erstkäufer frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern sind. Sollte sich ein Teil während der Garantiezeit 
als defekt erweisen, haben Sie nach Ermessen von Fellowes einzig 
und allein Anspruch auf kostenlose Reparatur oder kostenlosen Ersatz 
des defekten Teils. Diese Garantie schließt Missbrauch, unsachgemäße 
Handhabung, Nichteinhaltung von Produktnutzungsstandards, 
Aktenvernichterbetrieb mit einer falschen (einer anderen als auf dem 
Etikett angegebenen) Stromversorgung oder unbefugte Reparaturen 
aus. Fellowes behält sich das Recht vor, den Verbrauchern zusätzliche 
Kosten in Rechnung zu stellen, die für Fellowes anfallen, um Teile 

oder Dienstleistungen außerhalb des Landes zur Verfügung zu stellen, 
in dem der Aktenvernichter ursprünglich von einem autorisierten 
Wiederverkäufer verkauft worden ist. ALLE STILLSCHWEIGENDEN 
GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH DIE DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER 

BESCHRÄNKT. Auf keinen Fall haftet Fellowes für eventuell im 

Folgeschäden. Diese Garantie gewährt Ihnen bestimmte Rechte. 
Dauer, Bedingungen und Konditionen dieser Garantie gelten weltweit, 
außer wenn lokale Gesetze andere Begrenzungen, Einschränkungen 
oder Konditionen vorschreiben. Um mehr Details zu erfahren oder 
Serviceleistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch zu nehmen, 
wenden Sie sich bitte an uns oder Ihren Händler.

BESCHRÄNKTE PRODUKTGARANTIE

Garanzia limitata: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garantisce i componenti 

manutenzione e assistenza per un periodo di 2 anni dalla data di 
acquisto da parte dell’acquirente originale.  Fellowes garantisce che 
le lame di taglio dell’apparecchio saranno prive di difetti di materiali 
e lavorazione per un periodo di 5 anni dalla data d’acquisto da 
parte dell’acquirente originale. Nel caso in cui si riscontrino difetti 
durante il periodo di garanzia, il rimedio esclusivo a disposizione del 

valida in caso di abuso e uso improprio della macchina, mancata 
osservanza degli standard di impiego del prodotto, alimentazione 
elettrica non corretta del distruggidocumenti (diversa da quella 
indicata sull’etichetta) o riparazioni non autorizzate. Fellowes si riserva 

il diritto di addebitare al consumatore qualsiasi costo supplementare 
da essa stessa sostenuto per fornire ricambi o assistenza fuori dal 

COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UNO SCOPO SPECIFICO, SONO 

indiretti o incidentali attribuibili a questo prodotto. La presente garanzia 
concede diritti legali specifici. La durata, i termini e le condizioni della 
presente garanzia sono validi in tutto il mondo, a eccezione dei luoghi 
in cui, in base alle norme di legge, siano previste limitazioni, restrizioni 
o condizioni diverse. Per ulteriori dettagli al riguardo o per richiedere 
assistenza in garanzia, si raccomanda di contattarci direttamente o di 
consultare il rivenditore.

GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO
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Begrenset garanti: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garanterer at 
maskindelene er fri for defekter i materiale og utførelse, og leverer 
service og støtte i 2 år fra kjøpsdato for den opprinnelige kjøperen.  
Fellowes garanterer at skjærebladene på maskinen er fri for defekter 
i materiale og utføring i 5 år fra kjøpsdato for opprinnelig kjøper. Hvis 
det skulle oppstå defekter på noen del i garantiperioden, vil den eneste 
og eksklusive godtgjørelsen være reparasjon eller utskifting av denne, 
etter Fellowes' valg og for selskapets regning. Denne garantien er 
ikke gyldig hvis makulatoren er misbrukt, håndtert på feil måte, hvis 
bruksstandardene for produktet ikke er fulgt, hvis det er brukt feil 
strømtilførsel til makulatoren (som ikke er oppført på etiketten) eller 
ikke-autoriserte reparasjoner. Fellowes forbeholder seg retten til å kreve 
kunden for eventuelle ekstrakostnader som Fellowes påløper for å 

skaffe deler eller tjenester utenfor landet der makuleringsmaskinen ble 
solgt av en autorisert forhandler. ENHVER UNDERFORSTÅTT GARANTI, 
INKLUDERT DET SOM MÅTTE GJELDE SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL, ER HERVED BEGRENSET TIL VARIGHETEN 
AV DEN AKTUELLE GARANTIPERIODEN SOM ER ANGITT OVENFOR. 
Fellowes skal ikke under noen omstendighet kunne holdes ansvarlig for 
følgeskader eller tilfeldige skader som kan tilskrives dette produktet. 
Denne garantien gir deg visse juridiske rettigheter. Garantiens varighet, 
vilkår og betingelser er gyldige verden over, unntatt der hvor lokale 
lover måtte pålegge ulike begrensninger, restriksjoner eller betingelser. 
Ta kontakt med oss eller forhandleren for mer informasjon, eller for å få 
service ifølge garantien.

Beperkte garantie: Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garandeert dat de 
onderdelen van het toestel vrij zijn van materiaal- en productiefouten, 
en verleent service en ondersteuning gedurende 2 jaar vanaf datum 
van aankoop door de originele gebruiker.  Fellowes garandeert dat de 
snijmessen van het toestel zonder gebreken zijn betreffende materiaal 
en afwerking gedurende 5 jaar vanaf de datum van aankoop door de 
originele gebruiker. Als van enig onderdeel tijdens de garantieperiode 
wordt vastgesteld dat het defect is, is uw enige en exclusieve verhaal 
de reparatie of vervanging van het defecte onderdeel, dit naar keuze 
en op kosten van Fellowes. Deze garantie is niet van toepassing in 
geval van misbruik, verkeerd gebruik, het niet naleven van de normen 
voor productgebruik, gebruik van een incorrecte voedingsbron voor 
de vernietiger (anders dan vermeld op het label) of onbevoegde 
reparatie. Fellowes behoudt zich het recht voor om aanvullende 
kosten in rekening te brengen aan de consumenten die Fellowes heeft 

gemaakt om onderdelen of diensten te verstrekken buiten het land 
waar de vernietiger oorspronkelijk werd verkocht door een bevoegd 
wederverkoper. ALLE IMPLICIETE GARANTIES, INCLUSIEF GARANTIES 
MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR 
EEN BEPAALD DOEL, WORDEN HIERBIJ BEPERKT IN DUUR TOT 
DE HIERBOVEN AANGEGEVEN TOEPASSELIJKE GARANTIEPERIODE. 
Fellowes is in geen geval aansprakelijk voor enige incidentele of 
gevolgschade die aan dit product kan worden toegeschreven. Deze 
garantie verleent u specifieke wettelijke rechten. De duur, bepalingen 
en voorwaarden van deze garantie zijn over de hele wereld van kracht, 
behalve waar mogelijk andere beperkingen, restricties of voorwaarden 
vereist zijn door de plaatselijke wetgeving. Voor nadere details of als u 
gebruik wilt maken van de service onder deze garantie, neemt u contact 
op met ons of met uw dealer.

BEPERKTE PRODUCTGARANTIE

Begränsad garanti: Fellowes, Inc. (”Fellowes”) garanterar att maskinens 
delar är fria från materialfel eller tillverkningsfel och ger service och 
support under 2 år efter försäljning till första kund.  Fellowes garanterar 
att maskinens skärblad är fria från materialfel eller tillverkningsfel i 
5 år efter försäljning till första kund. Om någon del är defekt under 
garantiperioden kommer den enda och uteslutande ersättningen att 
bli reparation eller en ersättningsprodukt enligt Fellowes val och 
kostnad motsvarande den defekta delen. Denna garanti gäller inte 
vid missbruk, misskötsel, underlåtenhet att respektera föreskrifterna 
för produktanvändning, bruk av olämpligt uttag för körning av 
dokumentförstörare (annat än vad som anges på märkskylten) eller icke 
auktoriserad reparation. Fellowes förbehåller sig rätten att ta betalt av 

kunder för extra kostnader som Fellowes ådrar sig för att tillhandahålla 
reservdelar eller tjänster utanför det land där dokumentförstöraren 
ursprungligen såldes av en auktoriserad återförsäljare. ALLA 
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR NÅGOT SPECIELLT ÄNDAMÅL, BEGRÄNSAS 
HÄRI GENOM DEN TILLÄMPLIGA GARANTIPERIODEN SOM ANGES 
OVAN. Under inga omständigheter kan Fellowes hållas ansvarigt för 
följdskador eller tillfälliga skador som kan härledas till denna produkt. 
Denna garanti ger dig specifika juridiska rättigheter. Villkoren och 
varaktigheten för denna garanti gäller överallt utom där lagstiftningen 
ställer andra begränsningar eller villkor. För vidare information eller för 
att erhålla garantiservice ska försäljningsställe eller Fellowes kontaktas.

BEGRÄNSAD PRODUKTGARANTI

Begrænset garanti: Fellowes, Inc. (”Fellowes”) garanterer, at alle 
maskinens dele er fri for materialedefekter og fabrikationsfejl og yder 
servicearbejde og support til den oprindelige kunde i 2 år fra købsdatoen.  
Fellowes garanterer, at maskinens knive er fri for materialedefekter 
og fabrikationsfejl i 5 år fra den oprindelige kundes købsdato. Hvis 
det konstateres, at en del er defekt under garantiperioden, vil den 
eneste og eksklusive afhjælpende foranstaltning være reparation 
eller ombytning, efter Fellowes valg og omkostning, af den defekte 
del. Denne garanti er ugyldig i tilfælde af misbrug, forkert anvendelse, 
undladelse af at overholde produktets anvendelsesstandarder, brug af 
makuleringsmaskinen ved forkert strømforsyning (som ikke er anført på 
typemærkaten) eller uautoriseret reparation. Fellowes forbeholder sig 
retten til at fakturere forbrugeren for yderligere omkostninger erholdt af 

Fellowes for at levere dele eller service udenfor det land, hvor maskinen 
oprindeligt blev solgt af en autoriseret detailforhandler. ENHVER 
IMPLICIT GARANTI, INKLUSIV SALGBARHED ELLER BRUGSEGNETHED 
TIL ET SPECIELT FORMÅL, ER HERMED BEGRÆNSET I VARIGHED 
TIL DEN PÅGÆLDENDE GARANTIPERIODE SOM NÆVNT OVENFOR. 
I intet tilfælde er Fellowes ansvarlig for nogen følge- eller indirekte 
skader, som kan henføres til dette produkt. Denne garanti giver dig 
specifikke juridiske rettigheder. Varighed, betingelser og vilkår under 
denne garanti er gældende på verdensplan, undtagen hvor andre 
begrænsninger, restriktioner eller forhold kræves af den lokale lov. 
For yderligere detaljer eller for service under denne garanti, bedes du 
kontakte os eller din forhandler.

BEGRÆNSET PRODUKTGARANTI

Rajoitettu takuu: Fellowes, Inc. (”Fellowes”) takaa, että koneen osissa 
ei ole materiaali- ja valmistusvikoja. Yhtiö tarjoaa osien huollon ja 
asiakastuen 2 vuodeksi tuotteen alkuperäisestä ostopäivästä lukien. 
Fellowes takaa, että koneen leikkuuterissä ei ole materiaali- ja 
valmistusvikoja. Yhtiön takuu kattaa koneen leikkuuterien materiaali- ja 
valmistusviat 5 vuodeksi tuotteen alkuperäisestä ostopäivästä lukien. 
Jos osassa havaitaan vika takuuaikana, ainoana ja yksinomaisena 
ratkaisuna on viallisen osan korjaus tai vaihto Fellowesin valinnan 
mukaan ja kustannuksella. Takuu ei kata väärinkäyttöä, virheellistä 
käsittelyä, tuotteen vakiintuneista käyttötavoista poikkeavaa käyttöä, 
silppurin käyttöä epäasianmukaisella virtalähteellä (muu kuin 
tuotetarrassa on mainittu) tai valtuuttamatonta korjausta. Fellowes 

pidättää oikeuden veloittaa asiakkaalta mahdolliset lisäkustannukset, 
jotka aiheutuvat siitä, että Fellowes toimittaa osia tai palveluja muuhun 
kuin siihen maahan, jossa valtuutettu jälleenmyyjä on tuotteen 
alunperin myynyt. KAIKKIEN HILJAISTEN TAKUIDEN, MUKAAN LUKIEN 
KAUPALLISTAMINEN TAI SOVELTUVUUS TIETTYÄ TARKOITUSTA 
VARTEN, KESTO ON SITEN RAJATTU EDELLÄ MÄÄRÄTYN TAKUUAJAN 
MUKAISESTI. Fellowes ei vastaa missään tapauksessa tästä tuotteesta 
johtuvista välillisistä tai tahattomista vahingoista. Tämä takuu antaa 
käyttäjälle erityiset lainmukaiset oikeudet. Tämän takuun kesto ja 
ehdot ovat voimassa maailmanlaajuisesti lukuunottamatta paikallisen 
lainsäädännön edellyttämiä erilaisia rajoituksia tai ehtoja. Lisätietoja tai 
takuunalaisia palveluja on saatavissa meiltä tai jälleenmyyjältäsi.

TUOTTEEN RAJOITETTU TAKUU

BEGRENSET PRODUKTGARANTI
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a poskytuje servis a podporu po dobu 2 rokov od dátumu zakúpenia 

práva. Trvanie, ustanovenia a podmienky tejto záruky platia celosvetovo 

na nás.

gép alkatrészeiben nincs semmilyen anyaghiba és gyártási hiba, és 

megrongálás, a termék normál használatának be nem tartása, az az egész világon érvényesek, azokat a helyeket kivéve, ahol a helyi 

Garantia limitada: A Fellowes, Inc. (“Fellowes”) garante as peças do 
equipamento contra quaisquer defeitos de material e mão-de-obra 

consumidor original.  A Fellowes garante que as lâminas de corte 
da máquina estão isentas de quaisquer defeitos de material e mão-

pelo consumidor original. Se encontrar um defeito em qualquer peça 

a reparação ou a substituição, mediante o critério e a expensas 
da Fellowes, da peça com defeito. Esta garantia não se aplica em 
casos de utilização abusiva, manuseio inadequado, descumprimento 
das normas de utilização do produto, utilização da fragmentadora 
com fonte de alimentação inadequada (outra que não a indicada 
na etiqueta) ou reparos não autorizados. A Fellowes detém o direito 

de cobrar dos consumidores quaisquer custos adicionais incorridos 

fragmentadora foi originalmente vendida por um revendedor autorizado. 

AQUI LIMITADA AO PERÍODO DE GARANTIA APROPRIADO, CONFORME 
ANTERIORMENTE ESTABELECIDO. Em caso algum poderá a Fellowes 
ser responsabilizada por quaisquer danos secundários ou acidentais 
imputáveis a este produto. Esta garantia concede-lhe direitos legais 

restrições ou condições diferentes pelas leis locais. Para obter mais 
pormenores ou receber assistência nos termos desta garantia, contate-
nos diretamente ou consulte o seu representante autorizado.

GARANTIA LIMITADA DE PRODUTO

za upotrebu proizvoda, rada proizvoda uz upotrebu nepropisne opskrbe 

nastalih pri osiguravanju dijelova ili usluga izvan zemlje u kojoj je 

od dana nabavke od strane krajnjeg korisnika. Ako se tokom garantnog NA PRETHODNO NAVEDENI GARANTNI PERIOD. Fellowes ni u jednom 

se posebna zakonska prava. Trajanje, odredbe i uslovi ove garancije 

u garantnom roku.
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standardelor de utilizare a produsului, operarea aparatului folosind o 
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This product is classified as Electrical and Electronic 

this product please ensure that it is not mixed with general 
household waste. For proper treatment, recovery and 

recycling, please take this product to a designated collection 
point. Please contact your local authority for further details of 
your nearest designated collection point.

déchets ménagers généraux. Pour un traitement, une 

ce produit dans un point de collecte désigné. Veuillez 
prendre contact avec vos autorités locales pour davantage 
d’informations concernant votre point de collecte désigné le 
plus proche.

Dit product wordt geclassificeerd als elektrische en 

product moet worden afgevoerd, dient u ervoor te zorgen dat 

Breng dit product naar een aangewezen inzamelpunt, zodat 
aangewezen inzamelpunt.

Dieses Produkt wurde als ein elektrisches und elektronisches 

dieses Produkts gekommen sein, stellen Sie bitte sicher, 
dass es nicht mit dem gewöhnlichen Hausmüll entsorgt 
wird. Für angemessene Aufbereitung, Verwertung und 

Wiederaufbereitung bringen Sie dieses Produkt bitte zu einer 
entsprechenden Sammelstelle. Für weitere Details zu Ihrer am 
nächsten gelegenen Sammelstelle kontaktieren Sie bitte Ihre 
Behörden vor Ort.

Dette produkt er klassificeret som elektrisk og elektronisk 
udstyr. Hvis tiden er inde for at dette produkt skal kasseres, 

almindelig husholdningsaffald. Bring venligst produktet til 

et indsamlingssted til korrekt behandling, genindvinding 

oplysninger om det nærmeste indsamlingssted.

residuos domésticos comunes. Para el correcto tratamiento, 

valorización y reciclado, lleve este producto a un punto de 
recogida designado. Póngase en contacto con una autoridad 

Denna produkt är klassificerad som elektrisk och elektronisk 
utrustning. När det är dags för dig att kassera denna produkt 
bör du se till att inte blanda samman den med allmänt 
hushållsavfall. För att behandla, återhämta och återvinna 

denna produkt ordentligt bör du ta den till en designerad 

information om din närmaste designerade insamlingspunkt.

Dette produktet klassifiseres som elektrisk og elektronisk 
utstyr. Dersom det skulle bli aktuelt for deg å avhende 
produktet ber vi deg forsikre deg om at det ikke kastes i 

resirkulering, vennligst ta dette produktet med til et dertil 
egnet returpunkt. Vennligst kontakt dine lokale myndigheter 

elettrica ed elettronica. Nel caso in cui sia necessario smaltire 

rifiuti domestici. Per un trattamento, recupero e riciclaggio 

raccolta designato. Contattare gli enti locali per maggiori 
dettagli sul punto di raccolta designato più vicino.

Mikäli sinulle tulee aika luopua tästä tuotteesta, varmista, 
tämä tuote sille tarkoitettuun keräyspisteeseen. Ota yhteyttä 

keräyspisteestäsi.

ENGLISH

FRENCH

DUTCH

GERMAN

DANISH

POLISH

SPANISH

SWEDISH

NORWEGIAN

ITALIAN

FINNISH

RUSSIAN

W.E.E.E.



Bu ürün, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak 

recuperação e reciclagem, leve este produto para um ponto 
de recolha designado. Entre em contacto com as autoridades 
locais para obter mais detalhes sobre o ponto de recolha 
designado mais próximo.

apropiat punct de colectare desemnat.

Ez a termék elektromos és elektronikus berendezés 

GREEK

TURKISH

PORTUGUESE

SLOVAK

SERBIAN

CZECH

CROATIAN

HUNGARIAN

BULGARIAN
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Declaration of Conformity

Fellowes, Inc.

Unit 2 Ontario Drive, New Rossington, Doncaster, DN11 0BF, England declares that the product models LX200/LX210/LX220 
conform with the requirements of the Restriction of Hazardous Substances Directive (2011/65/EU + 2015/863/EU), 
the Low Voltage Directive (2014/35/EU), the Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU), the WEEE directive 
(2012/19/EU), and below harmonized European EN Standards. 

Safety: EN 62368-1 
 
EMC Standard: EEN55014-1: 2017
 EN55014-2:2015
 EN 61000-3-2:2014
 EN 61000-3-3:2013 

Year Affixed: 19

Itasca, Illinois, USA
January 1, 2020   

John Fellowes
President & CEO

1789 Norwood Avenue, Itasca, Illinois 60143      1-800-955-0959      www.fellowes.com
B r a nd s
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Europe Freephone: 00800-1810-1810
Benelux: +31-(0)-13-458-0580
Deutschland: +49 (0)511 545489-0
France: +33 (0) 1 78 64 91 00
Italia: +39-071-730041
Polska: +48 (22) 205-21-10
España/Portugal: +34-91-748-05-01
United Kingdom: +44 (0) 1302 836836
Australia: 1800 33 11 77

CUSTOMER SERVICE & SUPPORT
www.fellowes.com


